
FRANCAIS

DONNÉES TECHNIQUES

Dé�nition:  selon 

type

puissance nominale utile en kW 

Rendement en %

Diamètre du tuyau de sorties des fumées en mm

Conduit de fumée: Hauteur ≥ (m) - Dimensions Min (mm)
Dépression à la cheminée en Pa (mm h

2
O)

Consommation horaire de bois en kg/h (bois avec 20% d’humidité)

CO mesuré à 13% d’oxygène en %

Émission de gaz d’échappement en g/s – bois

Température du gaz d’échappement au milieu en °C - bois

température moyenne des fumees en °C

Dimensions d’ouverture du foyer mm (L x h)

Dimensions du foyer en mm (L x h x p)

Dimensions four en mm (L x h x p)

Type de grille grille plate, pivotante 

Hauteur en mm

Largeur  en mm

Profondeur en mm

Poids en kg Chapitre  DImENSIONS

Distances de sécurité Chapitre  SÉCURITÉ

m3 que l’on peut chau�er    (30 kcal/h x m3) 

(*)Dans tous les cas, l’installation doit être dimensionnée et véri�ée conformément a la méthode générale de calcul de la norme UNI EN13384-1 ou 
selon d’autres méthodes dont l’e�cience a été prouvée.

(**) Pour des édifices dont l’isolation thermique ne correspond pas aux dispositions du Règlement sur les isolations thermiques,  la capacité de 
chauffage est de: type de construction favorable (30 kcal/h x m3); type de construction moins favorable (40 kcal/h x m3); type de construction 
défavorable (50 kcal/h x m3).

uNE IsOLAtION thERmIquE ADÉquAtE AuX DIspOsItIONs suR LA pROtECtION DE LA ChALEuR pERmEt D’ObtENIR uN vOLumE DE 
ChAuffAgE supÉRIEuR. AvEC uN ChAuffAgE tEmpORAIRE, EN CAs D’INtERRuptION DE pLus DE 8h, LA CApACItÉ DE ChAuffAgE 
DImINuE DE 25% ENvIRON.

LEs DoNNéEs tEchNIqUEs DécLaRéEs oNt été obtENUEs EN UtILIsaNt  L’EssENcE D’hêtRE EN cLassE “a1” sELoN La NoRmE UNI EN Iso 
17225-5 Et hUmIDIté aU DEssoUs DE 20%. UtILIsER D’aUtRE EssENcE PoURRaIt ExIgER DEs RégULatIoNs sPécIfIqUEs Et PRocURER DEs 
RENDEmENts DU PRoDUIt DIfféRENts.

COmmENT RÉgLER L’aPPaREIL POUR La CUISSON DE L’EaU

 air PRImaIRE air SECONDaIRE REgULaTION - fUmEES

gaRDENIa 5.0 08 mm OuvERt  Figure 6 40 mm OuvERt  Figure 6 utILIsAtION pLAquE

•	E�ectuer les chargements du bois comme sur le manuel (chargement horaire = Consommation horaire).

COmmENT RÉgLER L’aPPaREIL POUR La CUISSON DES bISCUITS

 air PRImaIRE air SECONDaIRE REgULaTION - fUmEES

gaRDENIa 5.0 08 mm OuvERt  Figure 6 40 mm OuvERt  Figure 6 utILIsAtION pLAquE

•	Allumer la cuisinière avec un chargement de bois modéré jusqu’à ce que le thermomètre du four indique 180°C.

•	Charger un morceau de bois de 500 - 600 g à la fois et attendre qu’il brûle complètement avant de charger de nouveau.

•	 IInsérer le plat à four avec les biscuits en position moyenne pendant 10 minutes.

•	tourner le plat à four à mi-cuisson si nécessaire.

gaRDENIa 5.0

EN 12815

1

9,5

86,7

150

(*)  4  -  200x200  Ø200

12 (1,2 mm h
2
O)

2,48

0,038 - (477 mg/Nm3)

8,1

178,6

214,3

225 x 210

296 x 306 x 460

307 x 418 x 430

864

950

670

272 (**)
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FRANCAIS

CONDUIT DE LA CHEMINÉE
CONdITIONS fONdAMENTALES pOuR uN BON fONCTIONNEMENT dE L’AppAREIL:

•	 la section interne doit être circulaire de préférence;
•	 être thermiquement isolée imperméable et construite avec des matériaux aptes à résister à la   chaleur, aux produits de la 

combustion et aux éventuelles vapeurs de la condensation;
•	 ne pas comporter d’étranglements et posséder un développement vertical avec des déviations ne dépassant pas 45°;
•	 si elle est déjà utilisée, elle doit être propre;
•	 toutes les parties du conduit des fumées doivent pouvoir être inspectées; 
•	 des ouvertures d’inspection doivent être prévues pour le nettoyage.
•	 respecter les données techniques de la notice d’emploi;

SI LES CONduITS dE fuMéE SONT à SECTION CARRéE Ou RECTANguLAIRE, LES ANgLES INTERNES dOIvENT êTRE ARRONdIS AvEC uN 
RAyON NON INféRIEuR à 20 MM. pOuR LA SECTION RECTANguLAIRE LE RAppORT MAx. ENTRE LES CôTéS dOIT êTRE ≤ 1,5.
une section trop petite provoque une diminution du tirage On conseille une hauteur minimale de 4 m.
Le �brociment, l’acier galvanisé, et les surfaces internes rugueuses et poreuses sONT INTERDITs car ils compromettent le bon fonctionnement 
de l’appareil. Sur la  Figure 1 on a reporté certains exemples de solutions. LEs sECTIONs/LONgUEURs DU CONDUIT DE FUMÉE INDIqUÉEs DANs LE TAbLEAU DEs DONNEEs TECHNIqUEs sONT 

DEs INDICATIONs pOUR UNE INsTALLATION CORRECTE. LA NORME EN13384-1 vAUT pOUR TOUTE INsTALLATION 
AvEC DIMENsIONs DIFFÉRENTEs.

LE TIRAgE CRéé pAR LE CONduIT dE fuMéE dOIT êTRE SuffISANT MAIS NON pAS ExCESSIf.
une section du conduit de fumée trop importante peut présenter un volume trop grand à chau�er et, par conséquent, provoquer des di�cultés 
de fonctionnement de l’appareil; pour éviter cela, le tuber sur toute sa longueur. une section trop petite provoque une diminution du tirage.

ATTENTION: EN CE quI CONCERNE LA RéALISATION du BRANChEMENT Au CONduIT dES fuMéES ET LES MATéRIAux 
INfLAMMABLES IL fAuT SE CONfORMER à LA NORME uNI10683. LE CONDUIT DE FUMÉE DOIT êTRE DIsTANCÉ DE FAçON 
AppROpRIÉE DEs MATÉRIAUx INFLAMMAbLEs OU DEs COMbUsTIbLEs AU MOyEN D’UNE IsOLATION ADÉqUATE 
OU D’UN MATELAs D’AIR. IL N’EsT pAs pERMIs dE fAIRE TRANSITER à L’INTéRIEuR dE LA ChEMINéE dES TuyAuTERIES 
d’INSTALLATIONS Ou dE CANAux d’AMENéE d’AIR. IL EST EN OuTRE INTERdIT dE pRATIquER dES OuvERTuRES MOBILES 
Ou fIxES SuR LA ChEMINéE, pOuR CONNECTER dES AppAREILS dIfféRENTS ET SuppLéMENTAIRES (chapitre CONNExION Au 
CONduIT dE fuMéE d’uNE ChEMINéE Ou d’uN fOyER OuvERT).

pOsITION DU pOT DE LA CHEMINÉE
LE TIRAgE DU CONDUIT DE FUMÉE DÉpEND ÉgALEMENT DE LA jUsTEssE DU pOT DE LA CHEMINÉE.
IL EST dONC INdISpENSABLE quE, S’IL EST CONSTRuIT dE fAçON ARTISANALE, LA SECTION dE SORTIE SOIT égALE à pLuS dE dEux fOIS 
LA SECTION INTERNE du CONduIT dE fuMéE (Figure 2).
Le pot de la cheminée, qui doit toujours dépasser le faîte du toit, devra garantir l’échappement même en cas de vent (Figure 3).
Le pot de la cheminée doit correspondre aux conditions requises suivantes:

•	 Avoir une section interne équivalente à celle de la cheminée.
•	 Avoir une section utile de sortie deux fois celle interne du conduit de fumée.
•	 être construit de façon à empêcher la pénétration de pluie, neige et de n’importe quel corps étranger dans le conduit de fumée.
•	 être facile à véri�er, pour les éventuelles opérations d’entretien et de nettoyage.

CONNExION AvEC LA CHEMINÉE
Les appareils avec la fermeture automatique (type 1) de la porte doivent obligatoirement fonctionner, pour des raisons de sûreté, avec la porte 
du foyer ouverte (exception faite pour la phase de remplissage du combustible ou l’éventuelle élimination des cendres).
Les appareils dont les portes n’ont pas de fermeture automatique (type 2) doivent être connectées à un propre conduit de cheminée. Le 
fonctionnement avec la porte ouverte est autorisé uniquement sur surveillance.

LE TuyAu dE CONNExION Au CONduIT dE LA ChEMINéE dOIT êTRE LE pLuS COuRT pOSSIBLE, TOuT dROIT hORIzONTAL Ou quI MONTE 
TRèS pEu ET éTANChE.
LE BRANChEMENT dOIT êTRE RéALISéE AvEC dES TuBES STABLES ET SOLIdES, CONfORME à TOuTES LES NORMES ET Aux 
RégLEMENTATIONS ACTuELLES pRévuES pAR LA LOI, , ET êTRE fIxé hERMéTIquEMENT Au CONduIT dES fuMéES. 

Le diamètre interne du tube de connexion doit correspondre au diamètre extérieur de la buse de décharge des fumées de l’appareil  (dIN 
1298).

ATTENTION: EN CE quI CONCERNE LA RéALISATION du BRANChEMENT Au CONduIT dES fuMéES ET LES MATéRIAux 
INfLAMMABLES IL fAuT SE CONfORMER à LA NORME uNI10683. LE CONduIT dE fuMéE dOIT êTRE dISTANCé dES MATéRIAux 
INfLAMMABLES Ou COMBuSTIBLES à TRAvERS uNE AppROpRIéE ISOLATION Ou uNE INTERSTICE d’AIR. DIsTANCEs 
MINIMALEs DE sÉCURITÉ 25 CM.

IMpORTANT: sI LE TROU D’ÉCHAppEMENT DEs FUMÉEs N’EsT pAs UTILIsÉ, IL DEvRA êTRE RECOUvERT pAR LE 
bOUCHON pRÉvU à CET EFFET (voir chapitre dIMENSIONS).

La dépression à la cheminée (TIRAgE) doit être d’au moins - pascal (voir chap. fIChE TEChNIquE) . Le mesure doit être fait toujours avec 
appareil chaud (rendement calori�que nominal). quand la dépression dépasse 17  pa (=1.7 mm de colonne d’eau) il faut réduire la même avec 
l’installation d’un régulateur de tirage supplémentaire (vanne papillon) sur le tuyau d’échappement ou dans la cheminée selon les normatives 
en vigueur.
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FRANCAIS



pOuR uN BON fONCTIONNEMENT dE L’AppAREIL IL EST IMpORTANT d’INTROduIRE ASSEz d’AIR pOuR LA COMBuSTION 
dANS LE LIEu d’INSTALLATION (voir le paragraphe vENTILATION ET AéRATION dES pIèCES pOuR L’INSTALLATION).

CONNExION AU CONDUIT DE FUMÉE D’UNE CHEMINÉE OU D’UN FOyER OUvERT
Le canal des fumées est une partie de tuyau qui connecte le produit au conduit de fumée, dans cette connexion respecte ces principes simples 
mais fondamentaux:

•	 pOuR AuCuNE RAISON quE CE SOIT ON dEvRA uTILISER uN CONduIT dE fuMéE AyANT uN dIAMèTRE INféRIEuR à CELuI du 
MANChON dE SORTIE dONT EST dOTé LE pROduIT;

•	 ChAquE MèTRE dE pARCOuRS hORIzONTAL du CANAL dE fuMéE pROvOquE uNE pERTE SENSIBLE dE ChARgE quI dEvRA êTRE 
évENTuELLEMENT COMpENSéE pAR uN REhAuSSEMENT du CONduIT dE fuMéE;

•	 LA pARTIE hORIzONTALE NE dEvRA jAMAIS dépASSER EN TOuT CAS 2 M (uNI 10683);

•	 ChAquE COuRBE du CANAL dES fuMéES RéduIT SENSIBLEMENT LE TIRAgE du CONduIT dE fuMéE quI dEvRA êTRE 
évENTuELLEMENT COMpENSé EN  LE REhAuSSANT dE fAçON AdéquATE;

•	 LE RègLEMENT uNI 10683 - ITALIE pRévOIT quE LES COuRBES Ou LES vARIATIONS dE dIRECTION NE dOIvENT EN AuCuN CAS êTRE 
SupéRIEuRES à 2 y COMpRIS L’INTROduCTION dANS LE CONduIT dE fuMéE.

Si l’on veut utiliser le conduit de fumée d’une cheminée ou d’un foyer ouvert, il faudra fermer hermétiquement le hotte sous le point d’entrée 
du canal de fumée pos. A Figure 5.
Si, ensuite le conduit de fumée est trop grand (ex. 30x40 cm ou 40x50) il faut le tuber avec un tuyau en acier d’au moins 200 mm de diamètre, 
pos. b, en ayant soin de bien fermer l’espace restant entre le tuyau et le conduit de fumée immédiatement sous le pot de la cheminée pos. C.

vENTILATION ET AÉRATION DEs pIèCEs pOUR L’INsTALLATION
vu que les appareils prennent leur air de combustion de la pièce d’installation, il est ObLIgATOIRE qu’il existe une quantité su�sante d’air 
dans ce lieu. En cas de fenêtre et portes étanches (ex. Maisons construites avec le critère de l’épargne énergétique) il est possible que l’entrée 
d’air frais ne soit plus garantie et ceci compromet le tirage de l’appareil, votre bien-être et votre sécurité.
IMpORTANT: pour un meilleur bien-être et une meilleure oxygénation de l’ambiante, l’air de combustion peut être prise directement de 
l’extérieur avec un raccord de connexion à un tuyau �exible. Le tuyau de connexion (qui n’est pAS fourni) doit être poli, avec un diam. min. de 
Figure 10 et longueur max. 3 m et avec pas plus de trois courbes. dans le cas où il soit branché directement avec l’extérieur il faut prévoir un 
brisevent.

pOuR uN BON fONCTIONNEMENT dE L’AppAREIL IL EST ObLIgATOIRE quE dANS LE LIEu d’INSTALLATION ON INTROduIT dE L’AIR 
SuffISANT pOuR LA COMBuSTION ET LA Ré-OxygéNATION dE L’ENvIRONNEMENT MêME. 

Cela signi�e que, à travers des ouvertures appropriées en communication avec l’extérieur, l’air pour la combustion doit pouvoir circuler même 
avec les portes et les fenêtres fermées.

Les prises d’air doivent répondre aux exigences suivantes :

•	 êTRE pROTégéES pAR dES gRILLES, gRILLAgES MéTALLIquES, ETC., SANS EN RéduIRE LA SECTION uTILE NETTE ;

•	 êTRE RéALISéES dE fAçON à RENdRE pOSSIBLES LES OpéRATIONS dE MAINTENANCE ;

•	 êTRE pLACéES dE fAçON à NE pAS pOuvOIR êTRE BOuChéES ;

•	 SI dANS LA pIèCE Où L’AppAREIL EST INSTALLé IL y A dES hOTTES d’ASpIRATION, CELLES-CI NE dOIvENT pAS fONCTIONNER Au MêME 
TEMpS quE L’AppAREIL. Il pourrait se véri�er une sortie de fumée dans la pièce, même avec porte fermée de l’appareil.

L’a�ux de l’air propre et non contaminé peut être obtenu aussi d’une pièce adjacente à celle de l’installation (aération et ventilation indirecte), 
à condition que le �ux puisse se faire librement à travers des ouvertures permanentes en communication avec l’extérieur.
LA pIèCE AdjACENTE NE pEuT pAS êTRE uTILISéE COMME gARAgE, STOCk dE MATéRIAu COMBuSTIBLE Ou AuTRES ACTIvITéS 
COMpORTANT uN dANgER d’INCENdIE, SALLE dE BAINS, ChAMBRE à COuChER Ou pIèCE COMMuNE dE L’IMMEuBLE.

La ventilation est su�sante quand la pièce est équipée de prises d’air selon le tableau :

les catégories d'appareils la norme de référence
Le pourcentage de la section 

nette d'ouverture par rapport à la section de 
sortie des fumées de l'appareil

La valeur minimale nette 
d'ouverture du conduit de 

ventilation

Cheminées uNI EN 13229 50% 200 cm²

poêles uNI EN 13240 50% 100 cm²

Cuisinière uNI EN 12815 50% 100 cm²

L’INSTALLATION dANS LES pIèCES AvEC dANgER d’INCENdIE EST INTERdITE. IL EST égALEMENT INTERdIT d’EffECTuER 
L’INSTALLATION à L’INTéRIEuR dE pIèCES à uSAgE d’hABITATION dANS LESquELLES LA dépRESSION MESuRéE ENTRE 
MILIEu ExTéRIEuR ET MILIEu INTéRIEuR SERAIT SupéRIEuRE à 4 pA - RéféRENCE pOuR L’ITALIE CONfORMéMENT à LA 
NORME uNI10683.

IL fAuT SE CONfORMER à TOuTES LES LOIS ET RègLEMENTATIONS NATIONALES, RégIONALES, pROvINCIALES ET COMMuNALES ExISTANT 
dANS LE pAyS Où L’AppAREIL A éTé INSTALLé.

6363



FRANCAIS

COMBUSTIBLES ADMIS / NON ADMIS
Les combustibles admis sont souches de bois. On doit utiliser exclusivement souches de bois sec (contenu d’eau max. 20%). On devrait 
charger au maximum 2 ou 3 souches de bois. Les pièces de bois devraient avoir une longueur d’environ 20-30 cm et une circonférence de 
maximum 30-35 cm. 
LES pETITS TrONCS DE BOIS prESSéS NON réSINES  DOIvENT êTrE USéS AvEC ATTENTION pOUr évITEr SUrChAUffAgES 
DANgErEUx pOUr L’AppArEIL, CAr ILS ONT UN pOUvOIr CALOrIfIqUE TrèS hAUT.
Le bois utilisé comme combustible doit avoir un contenu d’humidité inférieur au 20% et doit être déposé dans un lieu sec. Le bois humide 
rende l’allumage plus di�cile, car il faut une plus grande quantité d’énergie pour faire évaporer l’eau présente. Le contenu humide a en outre 
le désavantage que, avec la réduction de la température, l’eau se condense d’abord dans le foyer et donc dans le cheminée, causant ainsi un 
remarquable dépôt de suie avec suivant possible risque d’incendie de la même.
Le bois frais contient environ 60% d’humidité (H

2
O), donc il n’est pas convenable pour être brûlé. Il faut placer ce bois dans un lieu sec et ventilé 

(par exemple sous un abri) pour au moins deux ans avant son emploi.
pArMI LES AUTrES, ON NE pEUT pAS BrûLEr: ChArBON, DéCOUpES, DéChETS D’éCOrCE ET pANNEAUx, BOIS hUMIDE OU TrAITé 
AvEC vErNIS, MATérIAUx EN pLASTIqUE; DANS CE CAS éChOIT LA gArANTIE SUr L’AppArEIL. PaPIer et cartOn dOIvent être 
utILIsés seuLement POur L’aLLumage.
LA COMBUSTION DE DéChETS EST INTErDITE et endOmmageraIt en Outre L’aPPareIL et Le tuyau d’évacuatIOn de La fumée, 
nuIsant égaLement à La santé et POuvant dOnner LIeu à des récLamatIOns de La Part des vOIsIns à cause des mauvaIses 
Odeurs.
Le bois n’est pas un combustible de longue durée et par conséquent un chau�age continu du poêle pendant la nuit n’est pas possible.

Type kg/m3 kWh/kg humidité  20%

hêtre 750 4,0

Chêne 900 4,2

Orme 640 4,1

peuplier 470 4,1

Mélèze* 660 4,4

Sapin rouge* 450 4,5

pin Silvestre* 550 4,4

*  BOIs résIneuX Peu adaPtes POur un POêLé

IMpOrTANT: EN UTILISANT DE fAçON CONTINUE ET prOLONgéE DU BOIS ArOMATISé (EUCALypTOL, MyrTE, ETC.), 
ON CAUSE rApIDEMENT DES DégâTS (CLIvAgE) AU NIvEAU DES éLéMENTS EN fONTE DU prODUIT.

Les données techniques déclarées ont été obtenues en utilisant  l’essence d’hêtre en classe “A1” selon la norme UNI EN ISO 17225-5 et humidité au 

dessous de 20%. Utiliser d’autre essence pourrait exiger des régulations spéci�ques et procurer des rendements du produit di�érents.
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ALLUMAGE

IMPORTANT: il est inévitable qu’une odeur désagréable se produise au premier allumage (suite au séchage des collants de la 
cordelette câblée du joint d’étanchéité et des vernis de protection), qui disparaît après une courte période d’utilisation. 
IL fAUT dONc AssURER UNE bONNE vENTILATION dU LOcAL. Au premier AllumAge, nous vous conseillons de 
chArger une quAntité réduite de combustible et d’Augmenter progressivement le rendement cAlorifique 
de l’AppAreil. INTERdIT d’UTILIsER TOUTE sUbsTANcE LIqUIdE cOMME PAR Ex. ALcOOL, EssENcE, PéTROLE ET 
sIMILAIREs. NE jAMAIs ALLUMER L’APPAREIL qUANd IL y A dEs GAz cOMbUsTIbLEs dANs LA sALLE.

pour e�ectuer un premier allumage correct des produits traités avec des vernis pour hautes températures, il faut savoir ce qui suit: 
•	 les matériaux utilises pour la fabrication des appareils en question ne sont pas homogènes, en e�et des éléments en fonte et en acier 

coexistent;
•	 la température à laquelle le corps de l’appareil est soumis n’est pas homogène: de secteur à secteur on enregistre des températures 

qui varient de 300°c à 500°c.
•	 tout au long de sa durée de vie l’appareil est soumis à des cycles alternés d’allumage et de repos durant la même journée et à des 

cycles d’utilisation intense ou de repos absolu au cours des saisons; 
•	 l’appareil neuf, avant de pouvoir se considérer rodé devra être soumis à divers cycles d’allumage a�n de consentir à tous ses matériaux 

et à la peinture de compléter les di�érentes sollicitations élastiques;
•	 en particulier au tout début on pourra noter l’émission d’odeurs typiques des métaux soumis à une grande sollicitation thermique et 

de vernis encore frais. 

il est donc important de prendre ces petites précautions au cours de l’allumage:
1. s’assurer qu’un renouvellement important de l’air soit garanti dans le local où est installé l’appareil.
2. Au cours des premiers allumages, ne pas charger excessivement la chambre de combustion (la moitié environ de la quantité indiquée 

dans le manuel d’instructions) et maintenir le produit allumé pendant au moins 6-10 heures de suite, avec les réglages moins ouverts 
que ce qui est indiqué dans le manuel d’instructions.

3. répéter cette opération au moins 4-5 fois ou plus, selon votre disponibilité. 
4. ensuite charger de plus en plus (en suivant de toute façon les indications fournies dans le manuel d’instructions au sujet de la charge 

maximale) et si possible, e�ectuer de longues périodes d’allumage en évitant, au moins au début, des cycles d’allumage-arrêt de 
courte durée.

5. AU cOURs dEs PREMIERs ALLUMAGEs, AUcUN ObjET NE dEvRAIT êTRE APPUyé sUR L’APPAREIL ET TOUT PARTIcULIèRE-
MENT sUR LEs sUPERfIcIEs LAqUéEs. LEs sURfAcEs LAqUéEs NE dOIvENT PAs êTRE TOUchéEs PENdANT LE chAUf-
fAGE.

6. Après avoir terminé la période de «rodage», vous pourrez utiliser votre appareil comme le moteur d’une voiture, en évitant de brusques 
échau�ements avec des charges excessives.

pour allumer le feu, nous conseillons d’utiliser du petit bois et du papier ou bien d’autres moyens vendus dans le commerce.
le réglage pour l’air (primaire et secondaire) doit être ouvert un petit peu au même temps. quand le bois commence à brûler, on peut charger 
plus de combustible et contrôler la combustion au moyen de l’air de combustion  selon les indications du chap. description techniques. 
PENdANT cETTE PhAsE, NE jAMAIs LAIssER LE fOyER sANs sUPERvIsION.

UNE chARGE ExcEssIvE dE bOIs dANs LE PROdUIT PEUT ENTRAîNER UNE sURchAUffE AU dEdANs dE LA 
cUIsINIèRE ET PROdUIRE dEs bRUITs EN RAIsON dE L’ExPANsION dEs PARTIEs MéTALLIqUEs.

IL NE fAUT jAMAIs sURchARGER L’APPAREIL (chAp. description techniques / consommAtion horAire). trop de 
combustible et trop d’Air pour lA combustion peuvent cAuser surchAuffAge et donc endommAger l’AppAreil. 
LEs dOMMAGEs cAUsés PAR sURchAUffE NE sONT PAs cOUvERTs PAR LA GARANTIE.

ALLUMAGE à bAssEs éMIssIONs
la combustion sans fumée est une méthode d’allumage qui permet de réduire notablement les émissions de substances nocives. le bois 
brûle progressivement du haut vers le bas, ainsi la combustion et plus lente et mieux contrôlée. les gaz brûlés, en passant à travers les 
�ammes, brûlent presque entièrement.
mettre les bûches dans le foyer à une certaine distance l’une de l’autre, comme indiqué dans la  figure 7. disposer les plus grosses en bas et 
les plus minces en haut, ou à la verticale en cas de foyer étroit et haut. placer l’allume-feu sur le montage, disposer des bûches sur l’allume-feu 
perpendiculairement au tas de bois.

MOdE d’ALLUMAGE. ce mode d’AllumAge remplAce le pApier ou le cArton.
préparer 4 bûches ayant une section transversale de 3cm x 3cm et une longueur de 20 cm figure 7. mettre les quatre bûches croisées au-
dessus du tas de bois, transversalement à celui-ci, avec au milieu l’allume-feu qui peut être par exemple de la �bre de bois enduite de cire. une 
allumette su�t pour allumer le feu. il est également possible d’utiliser des morceaux de bois plus petits: dans ce cas il en faudra un plus grand 
nombre. ouvrir la vanne d’évacuation des fumées et le clapet pour l’air comburant. 
Après avoir allumé le feu laisser le clapet qui régule l’air pour la combustion dans la position indiquée:

combustible  Air PRIMAIRE  Air sEcONdAIRE Air TERTIAIRE

bois ferme 1/2 ouvert pré cAlibre

IMPORTANT:
•	 ne pas ajouter de l’autre bois entre une charge et l’autre;
•	 ne pas étou�er le feu en fermant les prises d’air;
•	 un ramonage régulier réduit les émissions de poussières �nes.
•	 ces indications sont soutenues par energiA legno suisse www.energia-legno.ch
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fONcTIONNEMENT NORMAL
Après avoir positionné les clapet correctement, introduire la charge de bois horaire indiqué évitant surcharges qui provoquent e�ort 
anormaux et déformations (selon les indications du chap. description techniques). vOUs dEvEz UTILIsER L’APPAREIL TOUjOURs 
AvEc LA PORTE fERMéE, POUR évITER dEs PRObLèMEs dû AU sURchAUffAGE (forge effet). LA NON ObsERvANcE dE cETTE 
RèGLE fAIT échOIR LA GARANTIE.
les appareils avec fermeture automatique de la porte (type 1) doivent obligatoirement fonctionner, pour des raisons de sécurité, avec la porte 
du foyer fermée (sauf pendant le chargement du combustible ou l’enlèvement des cendres).
les appareils sans fermeture automatique des portes (type 2) doivent être raccordés à leur propre tuyau d’évacuation de la fumée. le 
fonctionnement avec porte ouverte n’est permis que sous surveillance.

IMPORTANT: POUR dEs RAIsONs dE sécURITé, LA PORTE dU fOyER NE PEUT êTRE OUvERTE qUE PENdANT LE 
chARGEMENT dU cOMbUsTIbLE. LE fOyER dOIT REsTER fERMé PENdANT LE fONcTIONNEMENT ET LEs PéRIOdEs 
PENdANT LEsqUELLEs L’APPAREIL N’EsT PAs UTILIsé.

les régulateurs situés sur la face avant permettent de régler l’émission de chaleur du appareil. ils doivent être ouverts en fonction du besoin 
calori�que. la meilleure combustion (avec émissions minimum) s’obtient quand, en chargeant du bois, la plus grande partie de l’air pour la 
combustion passe à travers le régulateur de l’air secondaire. 
IL NE fAUT jAMAIs sURchARGER L’APPAREIL . trop de combustible et une trop grAnde quAntité d’Air peuvent provoquer 
lA surchAuffe du AppAreil et donc l’endommAger. LEs dOMMAGEs cAUsés PAR sURchAUffE NE sONT PAs cOUvERTs PAR 
LA GARANTIE. il fAut donc toujours utiliser le AppAreil Avec lA porte fermée (AbAissée) pour éviter l’effet de forge.
le réglage des clapets, nécessaire pour obtenir la performance calori�que nominale avec une dépression à la cheminée de 10 pa  (1,0 mm de 
colonne d’eau) est le suivant: voir chap. description techniques. LE APPAREIL EsT UN APPAREIL à ALIMENTATION INTERMITTENTE.
outre Au réglAge de l’Air pour lA combustion, l’intensité de lA combustion et donc lA performAnce cAlorifique de 
votre AppAreil sont influencés pAr lA cheminée. un bon tirAge de lA cheminée demAnde un réglAge plus réduit de l’Air 
pour lA combustion, tAndis qu’un tirAge réduit nécessite plutôt d’un réglAge correct de l’Air pour lA combustion.
pour véri�er la bonne combustion, il faut véri�er que la fumée qui sort de la cheminée soit transparente. si elle est blanche, cela signi�e 
que l’appareil n’a pas été réglé correctement ou bien le bois est trop mouillé; si au contraire la fumée est grise ou noire, cela signi�e que la 
combustion n’est pas complète (il faut avoir une plus grande quantité d’air secondaire).

ATTENTION : lorsque l’on rAjoute le combustible sur les brAises en l’Absence de flAmme, un développement 
importAnt de fumées pourrAit être constAté. dANs cE cAs, UN MéLANGE ExPLOsIf dE GAz ET d’AIR POURRAIT 
sE fORMER ET, dANs LEs cAs ExTRêMEs, UNE ExPLOsION. POUR dEs MOTIfs dE sécURITé, IL EsT cONsEILLé 
d’EffEcTUER UNE NOUvELLE PROcédURE d’ALLUMAGE EN UTILIsANT dEs PETITEs bAGUETTEs EN bOIs.

UTILIsATION dU fOUR (Où PRésENT)
mettre le régulateur des fumées en position utilisAtion du four (voir chap. description technique).
l’apport d’air pour la combustion peut in�uencer sensiblement la température du four. un tirage su�sant de la cheminée et des conduits bien 
propres pour le �ux des fumées chaudes autour du four sont des conditions fondamentales pour un bon résultat de cuisson. la plaque du four 
et la grille du four chromée peut être située à di�érents niveaux. les gâteaux épais et les grands rôtis doivent être enfournés au niveau le plus 
bas, les gâteaux plats et les biscuits au niveau moyen et le niveau supérieur peut être utilisé pour réchau�er ou rissoler (voir chap. description 
techniques - Accessoires).
qUANd ON cUIsINE dEs ALIMENTs TRès hUMIdEs, GâTEAUx AUx fRUITs OU LEs fRUITs MêMEs, ON PROdUIT  dE L’EAU dE 
cONdENsATION. pendAnt lA cuisson, il peut se développer de lA vApeur d’eAu qui se dépose sur le hAut ou les cotés de 
lA porte en formAnt des goutes d’eAu de condensAtion. il s’Agit d’un phénomène physique.
en ouvrant très peu et avec soin la porte (1 ou 2 fois, plus souvent en cas de temps de cuisson plus longs) on peut faire sortir la vapeur du 
compartiment de cuisson et réduire considérablement la formation de condensation.

fONcTIONNEMENT PENdANT LEs PéRIOdEs dE TRANsITION 
pendAnt lA période de trAnsition, c’est-à-dire quAnd les tempérAtures externes sont plus élevées, en cAs d’AugmentAtion 
imprévue de lA tempérAture, il peut se produire certAines difficultés Avec le tuyAu d’évAcuAtion de lA fumée qui font 
que les gAz de combustion ne sont pAs complètement Aspirés. les gAz de déchArge ne sortent plus complètement 
(forte odeur de gAz). 
dans de tels cas, secouez plus fréquemment la grille et augmenter l’air pour la combustion. ensuite chargez une quantité réduite de 
combustible en faisant en sorte que celui-ci brûle plus rapidement (avec plus de �ammes) et le tirage du tuyau d’évacuation de la fumée se 
stabilise. 

 contrôlez égAlement que toutes les ouvertures pour le nettoyAge et les rAccordements à lA cheminée 
soient hermétiques. EN cAs d’INcERTITUdEs, RENONcER à UTILIsER L’APPAREIL.
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ENTRETIEN ET SOIN
TOujOuRS SuIvRE lES INdIcaTIONS avEc lE maxImum dE SécuRITé ! 

•	 S’ASSURER qUE LA FIChE DU CORDON D’ALIMENTATION SOIT ENLEVéE (Où PRéSENT). 
•	 qUE LE géNéRATEUR EST ENTIèREMENT FROID.
•	 LES CENDRES SONT COMPLèTEMENT FROIDES.
•	 DURANT LES OPéRATIONS DE NETTOyAgE DU PRODUIT gARANTIR UN RENOUVELLEMENT EFFICACE DE L’AIR DE LA PIèCE.
•	 UN NETTOyAgE INSUFFISANT COMPROMET LE BON FONCTIONNEMENT ET LA SéCURITé !

NETTOyagE péRIOdIquE à la chaRgE dE l’uTIlISaTEuR
Les opérations de nettoyage périodique, comme indiqué dans ce manuel d’utilisation et d’entretien, doivent être réalisées avec le plus grand 
soin, après voir lu les indications, les procédures et les fréquences décrites dans ce manuel d’utilisation et d’entretien.
CONTRôLER, EN LE NETTOyANT, AU MOINS UNE FOIS PAR AN, LA PRISE D’AIR ExTERNE. LA ChEMINéE DOIT êTRE RégULIèREMENT RAMONéE 
PAR LE RAMONEUR. FAITES CONTRôLER PAR VOTRE RAMONEUR DE ZONE L’INSTALLATION DE LA ChEMINéE, LE RACCORDEMENT ET 
L’AéRATION.

ImpORTaNT: ENTRETIEN ET SOIN quI NE pEuT avOIR lIEu qu’avEc l’appaREIl FROId. Utiliser exclusivement des pièces 
de rechange expressément autorisées et o�ertes par  la NORdIca S.p.a. En cas de besoin, nous vous prions de vous adresser à 
votre revendeur spécialisé. l’appaREIl NE pEuT paS ÊTRE mOdIFIE!

NETTOyagE dE la vITRE
grâce à une entrée spéci�que de l’air secondaire, la formation de dépôts de saleté sur la vitre de la porte est e�cacement ralentie. Cependant 
il est impossible de l’éviter complètement avec l’utilisation des combustibles solides (en particulier le bois humide) mais ceci ne doit pas être 
considéré comme un défaut de l’appareil.

ImpORTaNT: Il NE FauT NETTOyER la vITRE paNORamIquE quE quaNd l’appaREIl EST FROId pOuR EN évITER 
l’ExplOSION.  Le nettoyage peut être e�ectué avec des produits spéci�ques ou bien en frottant la vitre avec une boule de papier 
journal (quotidien) humidi�é et passé dans la cendre. NE paS uTIlISER cEpENdaNT dE chIFFONS, pROduITS abRaSIFS 
Ou chImIquEmENT agRESSIFS.

La procédure correcte d’allumage, l’utilisation de la quantité et du type de combustibles adéquats, la position correcte du régulateur de 
l’air secondaire, le tirage su�sant de la cheminée et la présence d’air comburant sont les conditions indispensables pour le fonctionnement 
optimal de l’appareil et garantissant le nettoyage de la vitre. 

RupTuRE dES vITRES: Les vitres sont en vitrocéramique résistante à des poussées thermiques allant jusqu’à 750° C et ne sont 
donc pas sujettes à des chocs thermiques. Elles ne peuvent se rompre que par chocs mécaniques (coups ou fermeture violente 
de la porte, etc.) paR cONSéquENT, lE REmplacEmENT dE la vITRE N’EST paS SOuS gaRaNTIE.

NETTOyagE TIROIR dES cENdRES
Tous les appareils ont une grille foyer et un tiroir cendre pour la récolte des cendres Figure 8.
Nous vous conseillons de vider périodiquement le tiroir cendre et d’éviter son remplissage total, pour ne pas surchau�er la grille. En outre, 
nous vous conseillons de laisser toujours 3-4 cm de cendre dans le foyer.

aTTENTION: lES cENdRES ENlEvéES du FOyER dOIvENT ÊTRE placéES daNS uN RécIpIENT dE maTéRIau IgNIFugE 
équIpé d’uN cOuvERclE éTaNché. lE RécIpIENT dOIT ÊTRE placé SuR uN SOl IgNIFugE, lOIN dE maTéRIaux 
INFlammablES juSqu’à l’ExTINcTION  ET REFROIdISSEmENT cOmplET. cONTRôlER, EN lE NETTOyaNT, au mOINS 
uNE FOIS paR aN, la pRISE d’aIR ExTERNE.

NETTOyagE du Tuyau d’évacuaTION dE la FuméE
La procédure correcte d’allumage, l’utilisation de quantités et types de combustibles appropriés, le juste positionnement du registre de l’air 
Secondaire, le tirage su�sant de la cheminée et la présence d’air comburant sont indispensables pour le fonctionnement optimal de l’appareil 
et garantissant le nettoyage de la vitre.
NOUS RECOMMANDONS D’EFFECTUER UN NETTOyAgE COMPLET DE L’APPAREIL AU MOINS UNE FOIS PAR AN OU ChAqUE FOIS qUE 
NéCESSAIRE (problèmes de mauvais fonctionnement avec faible rendement). UN DéPôT ExCESSIF DE SUIE PEUT PROVOqUER DES 
PROBLèMES DE DéChARgE DES FUMéES ET L’INCENDIE DU TUyAU D’éVACUATION LUI-MêME.

cETTE OpéRaTION, quI NE pEuT avOIR lIEu qu’avEc l’appaREIl FROId, DEVRAIT êTRE EFFECTUéE PAR UN RAMONEUR 
qUI EN MêME TEMPS, PEUT FAIRE UNE INSPECTION DU TUyAU D’éVACUATION DE LA FUMéE.
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lES FaIENcES (Où pRéSENT)
Les faïences  la NORdIca S.p.a. sont des produits de haute fabrication artisanale et comme tels, elles peuvent présenter de très petits 
grumeaux, des craquelures et des imperfections chromatiques. Ces caractéristiques sont la preuve de leur grande valeur. L’émail et la faïence, 
pour leur di�érent coe�cient de dilatation, produisent des micro�ssures (craquelure) qui en démontrent l’authenticité. POUR NETTOyER LES FAïENCES, NOUS CONSEILLONS D’UTILISER UN ChIFFON DOUx ET SEC; uN déTERgENT Ou pROduIT 

lIquIdE quElcONquE pOuRRaIT péNéTRER à l’INTéRIEuR dES cRaquEluRES ET lES mETTRE EN évIdENcE d’uNE 
FaçON pERmaNENTE.

pROduITS EN pIERRE NaTuREllE (Où pRéSENT)
LA PIERRE NATURELLE DOIT êTRE NETTOyéE AVEC DU PAPIER DE VERRE TRèS FIN OU AVEC UNE éPONgE ABRASIVE. NE paS UTILISER 
AUCUN DéTERgENT OU LIqUIDE.

pROduITS vERNIS (Où pRéSENT)
Après des années d’utilisation du produit, le changement de couleur des pièces vernies est un phénomène complètement normal. Ce 
phénomène est provoqué par le changement brutale de la température à laquelle un produit est soumis pendant le fonctionnement et par le 
vieillissement de la peinture elle-même avec le passage du temps.

aTTENTION: AVANT TOUTE NOUVELLE APPLICATION DE PEINTURE, IL FAUT POURVOIR LE NETTOyAgE ET ENLEVER TOUT 
RéSIDU DE LA SURFACE à PEINDRE.

pROduITS émaIllES (Où pRéSENT)
Pour le nettoyage des parties peintes, utiliser de l’eau savonneuse ou des détergents NON abrasives ou chimiquement non agressifs.

NE paS LAISSER SéChER DE L’EAU SAVONNEUSE OU DE DéTERgENT APRèS LE NETTOyAgE. IL FAUT POURVOIR à  ES FAIRE 
ENLEVER IMMéDIATEMENT. NE paS uTIlISER papIER dE vERRE Ou paIllèTE EN FER.

pIècES chROméES (Où pRéSENT)
Dans le cas les pièces chromées présentaient une couleur avec re�ets bleus suite à une surchau�e, utiliser un produit de nettoyage adéquat 
pour solutionner cet inconvénient.

baRRES laTéRalES (Où pRéSENT)
Les poignées, la barre de protection et les petits bassins pour l’eau (cuisine) doivent être nettoyés à froid avec un chi�on doux et de l’alcool.
NON ABRASIVES OU ChIMIqUEMENT NON AgRESSIFS.

NETTOyagE dE la gRIllE FOyER
ImpORTaNT: dans le cas ou la grille du foyer a été enlevée, en la remettant il est IMPORTANT que le coté plat avec les passages des cendres 
plus étroits soit disposé vers le haut, au contraire il est di�cile enlever les cendres de la grille (voir Figure 8).

plaquE ET cERclES EN FONTE
 ImpORTaNT: pOuR évITER la ROuIllE NE laISSEz paS LES POêLES OU LES CASSEROLES SUR LA PLAqUE à ChAUFFEUR 

FROIDE. Cela pourrait causer des halos de rouille, désagréables à voir et di�cile à enlever !
La plaque de cuisson en fonte et les cercles en fonte doivent être régulièrement sablés avec du papier de verre grain 150 NON 
lES paRTIES émaIlléES.

Pendant le nettoyage, il faut enlever le petit tronc d’échappement de la cuisinière et le tuyau fumées. L’endroit de ramasse des fumées peut 
être nettoyé sur le devant du four (voir chap. NETTOyAgE ENDROIT RAMASSE DES FUMEES DES CUISINIERES) ou bien sur le haut. A ce propos, 
enlevez les cercles et la plaque de cuisson et démonter le tuyau fumée du petit tronc d’échappement. Le nettoyage peut être fait à l’aide d’une 
brosse et d’un aspirateur.

aTTENTION apRèS lE NETTOyagE TOuTES lES pIècES démONTéES dOIvENT ÊTRE REmONTéES hERméTIquEmENT.

cadRE EN acIER INOx (Où pRéSENT )
quand on remet en place la plaque de cuisson en fonte, véri�ez qu’il y a toujours 3 mm d’espace entre celle-ci et le cadre en acier INOx 
pour permettre les di�érentes expansions thermiques et pour éviter que le cadre en acier INOx puisse avoir des modi�cations chromatiques 
pendant le chau�age).

6868



FRANCAIS

ENTRETIEN du FOuR (Où pRéSENT)
pOuR évITER l’évENTuEllE FORmaTION dE ROuIllE NOuS REcOmmaNdONS dE:

- Faire sortir la vapeur du four pour réduire la formation de l’éventuelle condensation en ouvrant brièvement et avec soin la porte (1 ou 2 
fois, plus souvent en cas de cuisson d’aliments très humides et temps de cuisson très longs); 

- Sortir les aliments du four une fois qu’ils sont cuits. Laisser refroidir les aliments dans le four sous 150°C implique la formation de 
condensation;

- quand la cuisson est terminée, laisser la porte du four un peu ouverte jusqu’au séchage de l’éventuelle condensation;

- Si de l’humidité s’est formée dans le four, on conseille de traiter la partie interne de la porte en fonte avec de la vaseline neutre (où présent);

- Chaque 3-6 mois,  il faut répéter le traitement avec la vaseline neutre sur la partie interne de la porte en fonte selon combien le four vient 
utilisé;

- Si de la rouille s’est formée sur la partie interne de la porte en fonte, on doit enlever cette rouille avec du matériel abrasif et ensuite on doit 
traiter la surface en fonte avec de la vaseline neutre. 

NOUS DéCLARONS qUE TOUS NOS PRODUITS, LES MATéRIAUx DESTINéS à ENTRER EN CONTACT AVEC LES ALIMENTS SONT INDIqUéS POUR 
L’USAgE DES ALIMENTS, CONFORMéMENT AU RègLEMENT CE N. 1935/2004.

NETTOyagE du caSIER dE REcOlTE dES FuméES avEc pETITE pORTE - cuISINIèRE  
Le compartiment de récolte de fumées peut être nettoyé à travers la petite porte au dessous du four (Figure 9), ou du haut.

Pour ce faire enlever les brûleurs de la plaque de cuisson et démonter le tuyau-fumées du petit tronc d’échappement. Le nettoyage peut être 
e�ectué à l’aide d’une brosse et d’un aspirateur.

FaITES aTTENTION qu’uNE FOIS TERmINéE lE NETTOyagE TOuTES lES paRTIES SOIENT REINSTalléES 
hERméTIquEmENT.

aRRÊT pENdaNT l’éTé
Après avoir réalisé le nettoyage du foyer, de la cheminée et du conduit de la fumée, en réalisant l’élimination totale de la cendre et d’autres 
éventuels résidus, il faut fermer toutes les portes du foyer et les relatifs clapets. Si l’appareil est retiré de la cheminée, il faut fermer son ori�ce 
de sortie. 
ON CONSEILLE DE RéALISER L’OPéRATION DE NETTOyAgE DU CONDUIT DE FUMéE AU MOINS UNE FOIS PAR AN. IL FAUT VéRIFIER ENTRE 
TEMPS L’EFFECTIF éTAT DES gARNITURES LESqUELLES, SI ELLES NE SONT PAS PARFAITEMENT INTègRES, NE gARANTISSENT PAS LE BON 
FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL! DANS CE CAS IL EST NéCESSAIRE LE REMPLACEMENT DES MêMES.  EN CAS D’hUMIDITé DE LA SALLE OU SE TROUVE L’APPAREIL, IL FAUT PRéPARER DES SELS ABSORBANTS à L’INTéRIEUR DU 

FOyER. PROTégER LES PARTIES EN FONTE, SI L’ON VEUT MAINTENIR INALTéRé DANS LE TEMPS L’ASPECT ESThéTIqUE, AVEC 
DE LA VASELINE NEUTRE.
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déTERmINaTION dE la puISSaNcE ThERmIquE
Il n’existe pas de règle absolue qui permette de calculer la puissance correcte nécessaire. Cette puissance dépend de l’espace à 

chauႇer mais aussi en grande mesure de l’isolation. En moyenne, la puissance calorifique nécessaire pour une pièce adéquatement 
isolée sera de 30 kcal/h par m3 (pour une température extérieure de 0 °C).

Etant donné que 1 kW correspond à 860 kcal/h, nous pouvons adopter une valeur de 35 W/m3.

Supposons que vous souhaitez chauႇer une pièce de 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) d’un appartement isolé, vous aurez besoin de 150 m3 

x 35 W/m3 = 5250 W ou 5,25 kW. Par conséquent, comme chauႇage principal, un appareil de 8 kW sera suႈsant. 

valeur indicative de combustion
quantité demandée par rapport à 

1 kg de bois sec

Carburant Unità kcal/h kW

Bois sec (15% d’humidité) kg 3600 4.2 1,00

Bois mouillé (50% d’humidité) kg 1850 2.2 1,95

Briquettes de bois kg 4000 5.0 0,84

Briquettes de lignite kg 4800 5.6 0,75

Anthracite normal kg 7700 8.9 0,47

Coke kg 6780 7.9 0,53

gaz naturel m3 7800 9.1 0,46

Mazout L 8500 9.9 0,42

Electricité kWh 860 1.0 4,19

ENTRETIEN ORdINaIRE EFFEcTué paR lES TEchNIcIENS auTORISéS 
l'ENTRETIEN ORdINaIRE dOIT ÊTRE EFFEcTué au mOINS uNE FOIS paR aN.
éTANT DONNé qUE LE géNéRATEUR UTILISE DU BOIS COMME COMBUSTIBLE SOLIDE, IL REqUIERT UN ENTRETIEN ORDINAIRE qUI DOIT 
êTRE EFFECTUé PAR UN TEchNIcIEN auTORISé, EN uTIlISaNT uNIquEmENT dES pIècES dE REchaNgE d'ORIgINE.
LE NON-RESPECT PEUT COMPROMETTRE LA SéCURITé DE L'APPAREIL ET PEUT ENTRAîNER L'ANNULATION DES CONDITIONS DE gARANTIE.
Le respect de la fréquence de nettoyage réservé à l'utilisateur décrites dans le manuel d'utilisation et d'entretien, garantit au générateur une 
combustion correcte au �l du temps, et d'éviter les éventuelles anomalies et/ou dysfonctionnements qui pourraient requérir des interventions 
du technicien.
LES DEMANDES D'INTERVENTION D'ENTRETIEN ORDINAIRE NE SONT PAS COMPRISES DANS LA gARANTIE DU PRODUIT.

jOINTS
Les joints garantissent l'étanchéité du produit et par conséquent son bon fonctionnement.
CES éLéMENTS DOIVENT êTRE RégULIèREMENT CONTRôLéS : EN CAS D'USURE OU DE DOMMAgES, IL FAUDRA LES REMPLACER 
IMMéDIATEMENT.
CES OPéRATIONS DEVRONT êTRE RéALISéES PAR UN TEChNICIEN AUTORISé.

RaccORdEmENT à la chEmINéE
TOUS LES ANS, OU à ChAqUE FOIS qUE CELA S'AVèRE NéCESSAIRE, ASPIRER ET NETTOyER LE CONDUIT qUI MèNE à LA ChEMINéE. EN 
PRéSENCE DE TRONçONS hORIZONTAUx, IL FAUT ENLEVER LES RéSIDUS AVANT qU'ILS N'OBSTRUENT PAS LE PASSAgE DES FUMéES. 
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ESPAÑOL

      ATENCIÓN

            
¡LAS SUPERFICIES SE PUEDEN CALENTAR MUCHO!

¡SIEMPRE SE DEBEN USAR GUANTES DE PROTECCIÓN!

Durante la combustión se emana energía térmica que comporta un notable calentamiento de las super�cies, de las puertas, manijas, 

mandos, vidrios, tubo de humos y eventualmente de la parte delantera del aparato.

Eviten el contacto con estos elementos sin la adecuada indumentaria protectora (guantes de protección en dotación).

Asegúrense que los niños sean conscientes de estos peligros y mantenerlos alejados del fogón durante su funcionamiento.
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AdvertenciAs

Este manual de instrucciones constituye parte integrante del producto, 
asegúrese de que acompañe siempre el equipo, incluso en caso de cesión 
a otro propietario o usuario, o bien al transferirlo a otro lugar. En caso de 
daño o pérdida solicite otro ejemplar al servicio técnico de la zona. Este 

producto se debe destinar al uso para el que ha sido realizado. Se excluye 
cualquier responsabilidad contractual y extracontractual del fabricante por 
daños causados a personas, animales o cosas, por errores de instalación, de 
regulación, de mantenimiento y por usos inapropiados.
La instalación la debe realizar personal técnico cuali�cado y habilita-
do, el cual asumirá toda la responsabilidad por la instalación de�nitiva 

y por el consiguiente buen funcionamiento del producto instalado. es 
necesario considerar también todas las leyes y las normativas nacio-
nales, regionales, provinciales y municipales presentes en el país en el 
que se instala el equipo, además de las instrucciones contenidas en el 
presente manual.
el uso del aparato debe respetar todas las normativas locales, regiona-

les , nacionales y europeas.
el fabricante no se responsabiliza en caso de violación de estas pre-
cauciones.
Después de quitar el embalaje, asegúrese de la integridad del contenido. 
En caso de no correspondencia, diríjase al revendedor donde ha comprado 
el equipo. Todos los componentes eléctricos (donde esté presente) que for-

man parte de la estufa, garantizando su funcionamiento correcto, se deben 
sustituir con piezas originales, y la sustitución debe realizarla únicamente 
un centro de asistencia técnica autorizado.

seguridAd

 � eL aparato puede ser usado por niÑos de edad no inferior 
a 8 aÑos Y por personas con reducidas capacidades fÍsicas, 
sensoriaLes o mentaLes, o sin eXperiencia o sin eL necesario 
conocimiento, siempre que estén bajo vigiLancia o después 

Le agradecemos por haber elegido nuestra empresa; nuestro producto es una óptima solución de 

calefacción nacida de la tecnología más avanzada, con una calidad de trabajo de altísimo nivel y un 

diseño siempre actual, con el objetivo de hacerle disfrutar siempre, con toda seguridad, la fantástica 

sensación que el calor de la llama le puede dar.
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que Las mismas haYan recibido instrucciones reLativas aL 
uso seguro deL aparato Y a La comprensiÓn de Los peLigros 
inherentes aL mismo.

 � se prohÍbe eL uso deL generador por parte de personas 
(incLuidos Los niÑos) con capacidades fÍsicas, sensoriaLes Y 
mentaLes reducidas, o a personas ineXpertas, a menos que no 
sean supervisadas Y capacitadas en eL uso deL aparato por una 
persona responsabLe de su seguridad .

 � La Limpieza Y eL mantenimiento que debe reaLizar eL usuario 
no debe ser efectuado por niÑos sin vigiLancia.

 � controLe a Los niÑos para asegurarse de que no jueguen 
con eL equipo.

 � no toque eL generador con Los pies descaLzos Y con partes 
deL cuerpo mojadas o húmedas.

 � está prohibido aportar cuaLquier modificaciÓn aL aparato.
 � no tire, desconecte, ni tuerza Los cabLes eLéctricos 

(donde esté presente) que saLen deL producto, incLuso si está 
desconectado de La red de aLimentaciÓn eLéctrica.

 � se recomienda coLocar eL cabLe de aLimentaciÓn (donde esté 
presente) de modo taL que no entre en contacto con partes 
caLientes deL equipo.

 � eL enchufe de aLimentaciÓn (donde esté presente) debe ser 
accesibLe después de La instaLaciÓn.

 � evite tapar o reducir Las dimensiones de Las aberturas 
de ventiLaciÓn deL LocaL de instaLaciÓn, Las aberturas de 
ventiLaciÓn son indispensabLes para una combustiÓn correcta.

 � no deje Los eLementos deL embaLaje aL aLcance de Los niÑos Y 
de personas incapacitadas sin supervisiÓn.

 � durante eL funcionamiento normaL deL producto La puerta 
deL hogar debe permanecer siempre cerrada.

 � tenga cuidado sobre todo con Las superficies eXternas deL 
equipo, Ya que éste se caLienta cuando está en funcionamiento.

 � controLe La presencia de posibLes obstrucciones antes de 
encender eL equipo, después de un perÍodo proLongado de 
inutiLizaciÓn.

 � en caso de incendio deL conducto de saLida de humos, use 
Los sistemas adecuados para eLiminar Las LLamas o requiera 
La intervenciÓn de Los bomberos.

 � este equipo no se debe utiLizar como incinerador de residuos.
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 � no utiLice LÍquidos infLamabLes para eL encendido
 � Las maYÓLicas (donde esté presente) son productos de aLta 

factura artesanaL Y por tanto pueden encontrarse en Las 
mismas micro-picaduras, grietas e imperfecciones cromáticas. 
estas caracterÍsticas demuestran su eLevada caLidad. 
eL esmaLte Y La maYÓLica producen, debido a su diferente 
coeficiente de diLataciÓn, microgrietas (craqueLado) que 
demuestran su autenticidad. para La Limpieza de Las maYÓLicas, 
es recomendabLe utiLizar un paÑo suave Y seco; si se utiLizan 
detergentes o LÍquidos, estos podrÍan penetrar en eL interior 
de Las grietas, poniéndoLas en evidencia.
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ADVERTENCIAS GENERALES 
La responsabilidad de  LaNORDICA S.p.A. se limita al suministro del aparato.
Su inStalación debe Ser efectuada en conformidad con laS preScripcioneS de eStaS inStruccioneS y laS reglaS de la 
profeSión, por perSonal cualificado, que repreSenta laS empreSaS que pueden aSumirSe la reSponSabilidad total de 
la inStalación.
A EmpRESA  LANORDICA S.p.A. NO SE RESpONSAbILIzA DE mODIfICACIONES DEL pRODuCTO EfECTuADAS SIN AuTORIzACIóN, 
ASí COmO DEL uSO DE REpuESTOS NO ORIGINALES.
este aparato no es adecuado para ser utilizado por parte de personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales y mentales 
reducidas o inexpertas, excepto si vienen supervisadas e instruidas a utilizar el aparato por una persona responsable para sus seguridad. los 
niños tienen que ser cuidados para asegurarse que no jueguen con el aparato (en60335-2-102 / 7.12).
ES ObLIGATORIO RESpETAR LAS NORmAS NACIONALES y EuROpEAS, LAS DISpOSICIONES LOCALES O EN mATERIA DE 
CONSTRuCCIóN, ASí COmO LAS REGLAmENTACIONES ANTIINCENDIO.

NO DEbEN ApORTARSE mODIfICACIONES AL ApARATO. A empresa  LaNORDICA S.p.A. no se responsabilizará en caso de 
incumplimiento de estas precauciones.

DECLARACIóN DE CONfORmIDAD DEL fAbRICANTE
aSunto: AuSENCIA DE AmIANTO y CADmIO
Se declara que todoS nueStroS aparatoS Se enSamblan con materialeS que no preSentan parteS de amianto o SuS 
derivadoS y que en el material utilizado para laS SoldaduraS no Se encuentra preSente y no ha Sido utilizado de 
ninguna forma el cadmio, Según lo eStablecido por la norma de referencia.
aSunto: REGLAmENTO CE N.º 1935/2004
Se declara que en todoS loS aparatoS fabricadoS por noSotroS, loS materialeS deStinadoS a eStar en contacto con 
comidaS Son adecuadoS para uSo alimentario, y eStán en conformidad con el reglamento ce en cueStión.

NORmAS pARA LA INSTALACIóN
la inStalación del termoproducto y de loS equipoS auxiliareS, correSpondienteS a la inStalación de calefacción, 
debe cumplir con laS normaS y reglamentoS vigenteS y con todaS laS diSpoSicioneS eStablecidaS por la ley. 
la inStalación, laS reSpectivaS conexioneS de la inStalación, la pueSta en Servicio y el control del funcionamiento 
correcto deben Ser llevadoS a cabo a la perfección por perSonal profeSionalmente autorizado, conforme a laS 
normaS vigenteS, ya Sean nacionaleS, regionaleS, provincialeS y localeS, del paíS en el que Se ha inStalado el equipo, 
aSí como a eStaS inStruccioneS.
la inStalación debe Ser realizada por perSonal autorizado, que debe entregar una declaración de conformidad de 
la inStalación al comprador, el cual aSumirá toda la reSponSabilidad de la inStalación definitiva y del conSiguiente 
buen funcionamiento del producto inStalado.
la estufa se encuentra ensamblada y lista para la conexión y debe ser conectada mediante un racor al conducto de salida de humos presente 
en la casa. el racor debe ser, si es posible, corto, rectilíneo, horizontal o colocado en un tramo ligeramente hacia arriba. las conexiones deben 
ser estancas.
antes de la instalación, realizar los controles siguientes:
•	 salida de humos Superior - poSterior - lateral;
•	 compruebe si la capacidad de la estructura es adecuada para el peso de su equipo. en caso de capacidad insu�ciente es necesario tomar 

oportunas medidas. la responsabilidad de  lanordica S.p.a. se limita al suministro del aparato.
•	 asegurarse de que el suelo pueda sostener el peso del aparato y realizar un aislamiento adecuado caso de estar fabricado en material 

in�amable (dimenSioneS Según cada norma local).
•	 asegurarse de que en el ambiente donde se instale haya una ventilación adecuada (presencia de toma de aire), es por tanto fundamental 

prestar atención a ventanas y puertas estancas (juntas estancas).
•	 evitar la inStalación en ambienteS con preSencia de conductoS de ventilación colectiva, campanaS con o Sin 

extractor, aparatoS de gaS de tipo b, bombaS de calor o la preSencia de aparatoS cuyo funcionamiento Simultáneo 
pueda poner en depreSión el ambiente (ref. Norma uNI 10683).

•	 asegurarse de que el humero y los tubos a los que se conecte el aparato sean idóneos, NO ESTá pERmITIDA LA CONExIóN DE máS 
DE uN EquIpO A LA mISmA ChImENEA.

•	 el diámetro de la apertura para la conexión al conducto de salida de humos debe corresponder por lo menos al diámetro del conducto 
de humos. la apertura debería estar provista de una conexión de pared para introducir el tubo de descarga y una aro.

•	 o furo para o tronco de evacuação de fumos não utilizado deve ser tapado com o respectivo tampo. (ver parágrafo dimenSióneS).
•	 la instalación debe permitir el acceso para la limpieza y el mantenimiento del producto y de la chimenea.

A EmpRESA  LANORDICA S.p.A. DECLINA TODA RESpONSAbILIDAD pOR DAñOS, CAuSADOS pOR LA INSTALACIóN, 
A COSAS y/O pERSONAS. ADEmáS NO SE RESpONSAbILIzA DE mODIfICACIONES DEL pRODuCTO EfECTuADAS SIN 
AuTORIzACIóN, ASí COmO DEL uSO DE REpuESTOS NO ORIGINALES.

informe al deShollinador habitual local acerca de la inStalación del producto, para que pueda comprobar la 
correcta inStalación y la eficiencia de la conexión al conducto de Salida de humoS.
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SEGURIDAD ANTIINCENDIO
Durante la instalación Del proDucto se Deben cumplir las siguientes meDiDas De seguriDaD:

a) para asegurar un aislamiento térmico adecuado, debe respetarse la distancia mínima de seguridad desde la parte trasera y desde ambos 
lados de construcciones y objetos in�amables y sensibles al calor (muebles, revestimientos de madera, telas, etc.) (véase Figura 4 - A-B). 
TODAS lAS DISTANCIAS míNImAS DE SEGURIDAD SE mUESTRAN EN lA plACA TéCNICA DEl pRODUCTO y NO DEBEN SER 
EmplEADAS mEDIDAS INFERIORES A ESTAS (Véase Declaración De prestación).

b) Delante de la puerta del fogón, en el área de radiación de la misma no debe haber ningún objeto o material de construcción in�amable y 
sensible al calor a menos de véase Figura 4 - A de distancia. Dicha distancia puede reducirse a 40 cm si se instala una protección, ventilada 
en el respaldo y resistente al calor, que cubra por completo el objeto entero que se ha de proteger.

c) en caso el producto sea instalado sobre un pISO DE mATERIAl INFlAmABlE, DEBERá SER AplICADA UNA SUBCApA IGNíFUGA. pISOS 
EChOS EN mATERIAl INFlAmABlE, como moquette, parquet o corcho etc, DEBERáN SER CUBIERTOS por una capa De material 
no inflamable, por ejemplo cerámica o piedra, vidrio o acero etc. (dimensiones según cada norma local). la subcapa debe sobresalir 
por atraz de almenos 30 cm por lado y por adelante 50 cm mas allá de la abertura de la puerta de carga (Figura 4 - B).

D) no Deben colocarse encima Del proDucto componentes inflamables (como muebles o armarios suspendidos).

el proDucto Debe funcionar siempre con el cenicero introDuciDo. los resiDuos sóliDos De la combustión (cenizas) 
Deben recogerse en un recipiente hermético y resistente al fuego. nunca encienDa la estufa si hay emisiones De gas o 
Vapores (como cola para linóleo, gasolina etc.). no Deposite materiales inflamables cerca De ella.

Durante la combustión se Desarrolla una energía térmica que implica un marcaDo calentamiento De 
las superficies, De la puerta y Del cristal Del hogar, así como De las manillas De las puertas o De los 
manDos, Del tubo De humos y De la parte anterior Del aparato. EvITE El CONTACTO CON DIChOS ElEmENTOS 
SIN El ADECUADO vESTUARIO O ACCESORIOS DE pROTECCIóN (guantes resistentes al calor, DispositiVos De 
manDo).INFORmE A lOS NIñOS ACERCA DE ESTOS pElIGROS y mANTéNGAlOS lEjOS DEl hOGAR mIENTRAS ESTé 
FUNCIONANDO.

si se utiliza un combustible equiVocaDo o DemasiaDo húmeDo, pueDen formarse seDimentos (creosota) en el conDucto 
De saliDa De humos, y por consiguiente el posible incenDio Del conDucto mismo.

INTERvENCIóN RápIDA
si se proDuce un incenDio en la conexión o en el conDucto De saliDa De humos:

a) cierre la puerta de carga y del cenicero.

b) cierre los reguladores del aire comburente.

c) apáguelo utilizando extintores de anhídrido carbónico (co
2
 en polvo).

d) solicite la intervención inmediata de los bomberos.

NO ApAGUE El FUEGO UTIlIZANDO ChORROS DE AGUA.
cuanDo el conDucto De humos termina De quemar, piDa a un especialista que lo reVise para Detectar 
posibles grietas o puntos permeables.
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DESCRIPCIÓN TÉCNICA
Las cocinas a leña de La NORDICA se prestan para cocinar a la plancha y al horno, además de calentar espacios para habitar durante cierto 
período, o para completar una calefacción centralizada insu�ciente. Son ideales para apartamentos de vacaciones y casas de �n de semana, o 
bien, como calefacción auxiliar durante todo el año. 

COmO COmbuStIbLeS Se utILIzAN tRONCOS De LeñA. L’ APARATo ES uN APARATo DE CombuSTIÓN DE foRmA INTERmITENTE.

La cocina a leña está fabricada con hojas de chapa de acero esmaltada y cincada, y hierro fundido esmaltado (puertas, fachada y plancha). el 
fogón está completamente revestido con láminas de hierro fundido y está dotado de aire terciario para una  mejor combustión. en su interior 
se encuentra una rejilla plana de grueso espesor.
el fogón está dotado de una puerta panorámica con vidrio cerámico interno (resistente hasta 700°C) y vidrio  templado externo. esto permite 
una fascinante vista de las llamas ardientes. Además, se impide toda posible salida de chispas y humos. 

Debajo de la puerta del horno se encuentra un cajón extraíble portaleña  con puerta de cierre.

ACCESoRIoS REJILLA DE HORNO CROMADA ATIZADOR GUANTE BAGUE raccord air

De SeRIe De SeRIe De SeRIe De SeRIe Figura 10

LA CALEfACCIÓN DEL AmbIENTE oCuRRE PoR IRRADIACIÓN: a través del vidrio panorámico y las super�cies externas calientes de la 
cocina se irradia calor en el ambiente.

LA COCINA A LeñA eStá DOtADA De RegIStROS De AIRe pRImARIO y SeCuNDARIO, CON LOS que Se ReguLA eL AIRe De COmbuStIóN.

1A - Registro de AIRE PRImARIo (Figura 6)
Con el registro de aire inferior, ubicado en la puerta del fogón, se regula el pasaje de aire primario en la parte baja de la cocina, a través 
del cajón de cenizas y la rejilla, en dirección del combustible. el aire primario es necesario para el proceso de combustión. el cajón de 
cenizas debe ser vaciado regularmente, de modo que las mismas no puedan obstaculizar la entrada de aire primario necesario para la 
combustión. A través del aire primario se mantiene, además, vivo el fuego. Cuando el pomo está todo hacia la izquierda, el registro está 
cerrado, cuando está totalmente hacia la derecha, el registro está abierto.
eL RegIStRO De AIRe pRImARIO Debe eStAR ApeNAS AbIeRtO DuRANte LA COmbuStIóN De LA LeñA, pORque, De LO CONtRARIO, 
LA LeñA ARDe DemASIADO veLOzmeNte y LA COCINA Se pueDe SObReCALeNtAR.

2A - Registro de aire secundario  (Figura 6)
en la puerta del fogón se encuentra el registro de aire secundario. este pomo debe estar abierto (o sea, todo hacia la derecha) especialmente 
para la combustión de leña (véase a tabla). el aire secundario, pasando entre el doble vidrio de la puerta del fogón, se calienta y enciende 
la doble Combustión, manteniendo al mismo tiempo la limpieza del vidrio (con el registro abierto).

eL AjuSte De LAS ReguLACIONeS necesario para obtener el RENDImIENTo CALoRífICo NomINAL es el siguiente:

 Aire PRImARIo  Aire SECuNDARIo Aire  TERCIARIo

GARDENIA 5.0 08 mm AbIeRtO  Figura 6 40 mm AbIeRtO  Figura 6 pReCALIbRADO


El aire secundario se puede extraer directamente del exterior mediante un tubo �exible ignífugos NO suministrado (ver 
capitulo veNtILACIóN y AIReACIóN De LOS LOCALeS De INStALACIóN).

b - REGISTRo DE humoS  (Figura 6)
(Conversión de la función de cocina a la de cocina-horno y calefacción).
A la derecha del lado anterior de la cocina, entre el pasamanos de protección y la puerta del horno, se encuentra la leva de mando del 
registro de humos, que se reconoce por el pomo cromado. Cuando se empuja la leva hacia atrás de la cocina, los gases de combustión �uyen 
por encima del horno directamente hacia el tubo de descarga (función cocina - uSo PLANChA); cuando por el contrario se tira la leva 
hacia uno mismo, los gases �uyen alrededor del horno, aumentando uniformemente la temperatura en su interior (función cocina-horno y 
calefacción - uSo hoRNo).

PARA ENCENDER EL fuEGo llevar a cabo las siguientes operaciones (véase parágrafo eNCeNDIDO):

•	 Llevar la regulación humos a la posición “función cocina uSO pLANCHA” (hay que abrir también la eventual válvula de estrangulamiento, 
que está posicionada en el tubo de descarga humos).

•	 Abrir la regulación del aire primario y secundario.

•	 Después de haber encendido el fuego con pequeños trozos de madera y esperando que esté bien encendido.

•	 Llevar la regulación humos a la posición “horno”.

•	 Cerrar  también la eventual válvula de estrangulamiento, que está posicionada en el tubo de descarga humos.

eL AjuSte De LAS ReguLACIONeS necesario durante LA IGNICIÓN es la siguiente:

Aire PRImARIo Aire SECuNDARIo Regulación humoS

LA IGNICIÓN AbIeRtO AbIeRtO uSO pLANCHA
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DAToS TÉCNICoS

De�nición según EN 

Sistema constructivo

Potencia nominal (útil) en kW

Rendimiento en %

Diámetro tubo salida humo in mm

Conducto de salida de humos: Altura ≥ (m)- dimensiones min (cm) 

Depresión a rendimiento calorí�co nominal en Pa (mm H
2
O)

Consumo horario leña kg/h (leña seca contenido de agua máx. 20%)

Co medido al 13% de oxígeno en %

Emisión de gases de descarga en g/s - leña

Temperatura de gases de descarga  en °C - leña

temperatura media de humos en °C

Dimensiones de la apertura del fogón en mm (L x H)

Dimensiones del fogón en mm (L x H x p)

Dimensiones del horno in mm (L x H x p)

Tipo de rejilla plana, giratoria desde exterior 

Altura estufa en mm

Ancho estufa en mm

Profundidad estufa en mm

Peso en kg Capítulo DImeNSIóNeS

Distancias de seguridad antiincendios Capítulo SeguRIDAD ANtINCeNDIO

m3 con posibilidad de calentamiento (30 kcal/h x m3) 

(*) Los valores propuestos son indicativos. De cualquier manera la instalación se debe dimensionar y controlar según método general de calculo de 
la UNI EN13384-1 u otros métodos de e�ciencia probada.

(**)  Para edificios cuyos aislamiento térmico no corresponde a los requisitos del Reglamento sobre la protección del calor, la capacidad de 
calefacción de los locales es: tipo de construcción favorable (30 kcal/h x m3); tipo de construcción menos favorable (40 kcal/h x m3); tipo de 
construcción desfavorable (50 kcal/h x m3).

eL vOLumeN De CALefACCIóN AumeNtA CON uN AISLAmIeNtO téRmICO que SeA CONfORme CON LAS DISpOSICIONeS SObRe LA 
pROteCCIóN DeL CALOR. eN CASO De INteRRupCIONeS SupeRIOReS A 8 HORAS, CON CALefACCIóN tempORAL, LA CApACIDAD De 
CALefACCIóN DISmINuye eL 25% ApROxImADAmeNte.

Los Datos técNIcos DEcLaRaDos sE obtUvIERoN UtILIzaNDo maDERa DE haya DE catEgoRía “a1” DE acUERDo a La NoRma UNI EN 
Iso 17225-5 y a La hUmEDaD INfERIoR DEL 20%. EL Uso DE otRas EsPEcIEs PoDRía REqUERIR DE ajUstEs EsPEcífIcos y PoDRía caUsaR 
DIfERENtEs RENDImIENtos DEL PRoDUcto.

Como PRoGRAmAR LA máquINA PARA hERVIR AGuA

 Aire PRImARIo  Aire SECuNDARIo Regulación humoS

GARDENIA 5.0 08 mm AbIeRtO  Figura 6 40 mm AbIeRtO  Figura 6 uSO pLANCHA

•	Cargue la leña como se indica en el manual (carga horaria).

Como PRoGRAmAR LA máquINA PARA CoCCIÓN DE GALLETAS

 Aire PRImARIo  Aire SECuNDARIo Regulación humoS

GARDENIA 5.0 08 mm AbIeRtO  Figura 6 40 mm AbIeRtO  Figura 6 uSO pLANCHA

•	encienda la cocina cargada con una cantidad media de leña hasta que el termómetro del horno indique 180°C.

•	Cargue una sola pieza de leña de 500 - 600 g cada vez y espere a que queme completamente antes de cargar de nuevo.

•	Coloque la bandeja con las galletas dentro, en la parte media durante 10 minutos.

•	gire la bandeja a mitad de la cocción si es necesario.

GARDENIA 5.0

EN 12815

1

9,5

86,7

150

(*)  4  -  200x200  Ø200

12 (1,2 mm H
2
O)

2,48

0,038 - (477 mg/Nm3)

8,1

178,6

214,3

225 x 210

296 x 306 x 460

307 x 418 x 430

864

950

670

272 (**)
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CONDUCTO DE HUMO 
REquISITOS fuNdAMENTALES pARA uN cORREcTO fuNcIONAMIENTO dEL ApARATO:

•	 la sección interna tiene que ser, preferiblemente, circular;
•	 tiene que estar térmicamente aislada y ser impermeable, tiene que estar construida con materiales idóneos para la resistencia 

al calor, a los productos de la combustión y a eventuales condensaciones;
•	 no tiene que presentar estrangulamientos y tener una marcha vertical con desviaciones no superiores a los 45°;
•	 si ya se la ha utilizado, hay que limpiarla;
•	 Todos los tramos del conducto se deben poder inspeccionar;
•	 deben contar con bocas de inspección para la limpieza.
•	 respetar los datos técnicos del manual de instrucciones;

EN EL cASO quE LAS chIMENEAS TuvIEREN LA SEccIóN cuAdRAdA O REcTANguLAR, LAS ARISTAS INTERNAS TIENEN quE SER 
REdONdEAdAS cON RAdIO NO INfERIOR dE 20 MM. pARA LA SEccIóN REcTANguLAR, LA RELAcIóN MáxIMA ENTRE LOS LAdOS TIENE 
quE SER  ≤ 1,5.
una sección demasiado pequeña provoca una disminución del tiraje. Es aconsejable considerar una altura mínima de 4 m.
Están PROHIBIDOS y, por lo tanto, perjudican el buen funcionamiento del aparato: �brocemento, acero cincato, super�cies internas ásperas 
y porosas. En la Figura 1 se presentan algunos ejemplos de solución. PaRa UNa CORRECTa INSTalaCIóN, RESPETaR laS DIMENSIONES DEl CONDUCTO DE HUMOS INDICaDaS EN la 

TaBla DE DaTOS TECNICOS. PaRa INSTalaCIONES CON MEDIDaS DIFERENTES, DIMENSIONaR El MISMO SEgúN la 
NORMa EN13384-1.

EL TIRAjE quE cREA Su chIMENEA TIENE quE SER SufIcIENTE, AuNquE NO ExcESIvO.
una sección de la chimenea demasiado importante puede presentar un volumen demasiado grande a calentar y, por lo tanto, puede provocar 
di�cultades de funcionamiento en el aparato; a �n de evitar esta situación, hay que proveer a entubar la chimenea a lo largo de toda su altura. 
una sección demasiado pequeña provoca una disminución del tiraje.

aTENCIóN: pARA REALIzAR LA cONExIóN AL TuBO dE huMO y LOS MATERIALES INfLAMABLES cuMpLIR cON LA NORMA 
uNI10683. la CHIMENEa TIENE qUE ESTaR a UNa DISTaNCIa aDECUaDa DE lOS MaTERIalES INFlaMaBlES O 
COMBUSTIBlES, UTIlIzaNDO PaRa EllO UN OPORTUNO aISlaMIENTO O UN INTERSTICIO DE aIRE. 
ESTá PROHIBIDO hAcER TRANSITAR EN EL INTERIOR dE LA chIMENEA TuBERíAS dE INSTALAcIONES O cANALES dE 
AduccIóN dE AIRE. ESTá pROhIBIdO, AdEMáS, REALIzAR EN LA MISMA ApERTuRAS MóvILES O fIjAS pARA cONEcTAR 
uLTERIORES ApARATOS dISTINTOS (vER cApíTuLO cONExIóN cON EL cONducTO dE huMO dE uNA chIMENEA O dE uN 
hOgAR ABIERTO).

POSICIóN DEl CaPUCHóN
El TIRajE DE la CHIMENEa DEPENDE TaMBIéN DE la IDONEIDaD DEl CaPUCHóN DE la CHIMENEa.
ES INdISpENSABLE, pOR LO TANTO, quE, EN EL cASO quE huBIERE SIdO cONSTRuIdO ARTESANALMENTE, LA SEccIóN dE SALIdA SEA, 
cOMO MíNIMO, dOS vEcES MáS gRANdE quE LA SEccIóN INTERNA dE LA chIMENEA (Figura 2).
El capuchón de la chimenea siempre tiene que superar la cumbrera del tejado, por lo que tendrá asegurar la descarga inclusive en presencia 
de viento (Figura 3).
El capuchón de la chimenea tiene que responder a los siguientes requisitos:
•	 debe presentar una sección interna equivalente a la de la chimenea.
•	 debe presentar una sección útil de salida doble con respecto a aquélla interna de la chimenea.
•	 debe estar construido de manera tal que impida la penetración en la chimenea de la lluvia, la nieve y de cualquier otro cuerpo extraño.
•	 debe ser fácil de inspeccionar, para llevar a cabo eventuales operaciones de mantenimiento y limpieza.

CONEXIóN CON la CHIMENEa
El aparato con cierre automático (tipo 1) de la portezuela tienen que funcionar obligatoriamente, por motivos de seguridad, con la portezuela 
del hogar cerrada; (excepto para las fases de carga de combustible o la eventual remoción de cenizas). 
El aparato con las portezuelas con cierre no automático (tipo 2), tienen que estar conectadas con su propia chimenea.
El funcionamiento con portezuela abierta está permitido solamente previa supervisión.

EL TuBO dE cONExIóN cON LA chIMENEA TIENE quE SER LO MáS cORTO pOSIBLE, REcTILíNEO y hERMéTIcO.

LA cONExIóN SE dEBE REALIzAR cON TuBOS ESTABLES y ROBuSTOS, dEBE cuMpLIR cON LAS NORMAS y REgLAMENTOS vIgENTES y 
cON TOdAS LAS dISpOSIcIONES ESTABLEcIdAS pOR LA LEy, E LOS cuALES TIENEN quE fIjARSE hERMéTIcAMENTE EN LA chIMENEA. 

El diámetro interno del tubo de conexión tiene que corresponder con el diámetro externo del tronco de descarga humos de el producto (dIN 
1298).

aTENCIóN: pARA REALIzAR LA cONExIóN AL TuBO dE huMO y LOS MATERIALES INfLAMABLES cuMpLIR cON LA NORMA 
uNI10683. EL cONducTO dE SALIdA dE huMOS SE dEBE cOLOcAR A uNA dISTANcIA AdEcuAdA dE MATERIALES 
INfLAMABLES O cOMBuSTIBLES MEdIANTE uN AdEcuAdO AISLAMIENTO O uNA cáMARA dE AIRE. DISTaNCIaS 
MíINIMalES DE SEgURIDaD 25 CM.



IMPORTaNT: Hay qUE RECUBRIR El FORO DE DESCaRga HUMOS qUE NO SE UTIlIza CON SU CORRESPONDIENTE 
TaPóN (véase el párrafo dIMENSIóNES).

la depresión en la chimenea (TIRajE) tiene que ser de, por lo menos - pascal (ver capitulo fIchA TécNIcA ). La medida se debe realizar 
siempre con el aparato caliente (rendimiento calorí�co nominal). 
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cuando la depresión supera los 17  pa (=1.7 mm de columna de agua), es necesario reducir la misma instalando un regulador de tiro 
suplementario (válvula de palomilla) posicionado en el tubo de descarga o en la chimenea, según las normativas vigentes.

pARA LOgRAR uN BuEN fuNcIONAMIENTO dEL ApARATO ES ESENcIAL quE EN EL LugAR dE LA INSTALAcIóN hAyA 
SufIcIENTE AIRE pARA LA cOMBuSTIóN (véase el párrafo vENTILAcIóN y AIREAcIóN dE LOS LOcALES dE INSTALAcIóN).

CONEXIóN CON El CONDUCTO DE HUMO DE UNa CHIMENEa O DE UN HOgaR aBIERTO 
El canal humos es el trayecto de tubo que conecta el producto con la chimenea; en la conexión hay que respetar estos simples principios, 
aunque importantísimos:
•	 pOR NINgúN MOTIvO hAy quE uTILIzAR EL cANAL huMO cON uN dIáMETRO INfERIROR A AquéL dEL cOLLARíN dE SALIdA dEL 

cuAL ESTá dOTAdO EL TERMOpROducTO;

•	 cAdA METRO REcORRIdO EN hORIzONTAL dEL cANAL huMO pROvOcA uNA SENSIBLE péRdIdA dE cARgA, quE, EvENTuALMENTE, 
SE dEBERá cOMpENSAR cON uN AuMENTO dE LA ALTuRA dE LA chIMENEA;

•	 EL TRAyEcTO hORIzONTAL NO TENdRá quE SupERAR NuNcA, dE TOdAS MANERAS, LOS 2 M. (uNI 10683);

•	 cAdA cuRvA dEL cANAL huMOS REducE SENSIBLEMENTE EL TIRAjE dE LA chIMENEA, quE TENdRá quE SER cOMpENSAdA, 
EvENTuALMENTE, ALzANdO Su ALTuRA dE MANERA AdEcuAdA;

•	 LA NORMATIvA uNI 10683  - ITALIA pREvé quE LAS cuRvAS O vARIAcIONES EN NINgúN cASO TIENEN quE SER SupERIORES A 2, 
INcLuIdA LA INMISIóN EN LA chIMENEA.

Si se desea utilizar la chimenea de un hogar abierto, será necesario cerrar herméticamente la campana que se encuentra por debajo del punto 
de entrada del canal humo, pos. a - Figura 5.
Si luego la chiemea resultare muy grande, (por ejemplo: cm. 30 x 40, o, sino, 40 x 50), es necesario entubarla con un tubo de acero inoxidable 
de, por lo menos, 200 mm. de diámetro, pos. B, prestando atención de cerrar bien el espacio que queda entre el tubo mismo y la chimenea, 
inmediatamente por debajo del capuchón de la chimenea, pos. C.

VENTIlaCIóN y aIREaCIóN DE lOS lOCalES DE INSTalaCIóN
cONSIdERANdO quE EL pROducTO TOMA EL AIRE dE cOMBuSTIóN dEL LOcAL dONdE hAN SIdO INSTALAdAS, ES OBlIgaTORIO quE 
EN EL LugAR MISMO ENTRE uNA cANTIdAd dE AIRE SufIcIENTE. EN EL cASO dE vENTANAS y puERTAS hERMéTIcAS (pOR EjEMpLO: 
cASAS cONSTRuIdAS SIguIENdO EL cRITERIO dE AhORRO ENERgéTIcO), ES pOSIBLE quE EL INgRESO dE AIRE fREScO NO ESTé 
gARANTIzAdO, y ELLO cOMpROMETE EL TIRAjE dEL ApARATO, Su pROpIO BIENESTAR y Su pROpIA SEguRIdAd. 
IMPORTaNTE:para un mejor bienestar y para la relativa oxigenación del ambiente, el aire de combustión se puede extraer directamente 
desde el exterior mediante un racor de conexión a un tubo �exible. El tubo de conexión (NO suministrado) debe ser liso y tener un diámetro 
mínimo de  Figura 10, una longitud máxima de 3 m y no tener más de tres curvas. Si se conecta directamente con el exterior, el tubo debe 
poseer un cortaviento.

pARA EL fuNcIONAMIENTO cORREcTO dEL ApARATO ES OBlIgaTORIO INTROducIR EN EL LugAR dE INSTALAcIóN SufIcIENTE AIRE 
pARA LA cOMBuSTIóN y LA REOxIgENAcIóN dEL AMBIENTE.
Esto quiere decir que, a través de correspondientes aperturas comunicantes con el exterior, debe poder circular aire para la combustión 
también con las puertas y las ventanas cerradas.

Las tomas de aire deben satisfacer los requisitos siguientes:

•	 ESTAR pROTEgIdAS cON REjILLAS, REdES METáLIcAS, ETc., SIN REducIR Su SEccIóN NETA;

•	 ESTAR REALIzAdAS dE fORMA TAL quE SEAN pOSIBLES LAS OpERAcIONES dE MANTENIMIENTO;

•	 cOLOcAdAS dE MANERA TAL quE NO puEdAN SER OBSTRuIdAS;

•	 SI EN EL LOcAL EN EL quE hA SIdO INSTALAdO EL ApARATO, ESTáN pRESENTES cApAS dE ASpIRAcIóN, éSTAS NO dEBEN fuNcIONAR 
SIMuLTáNEAMENTE. de hecho estas pueden causar la salida de humos en los locales, aunque la puerta del hogar esté cerrada.

La a�uencia de aire puro y no contaminado se puede obtener también desde un local adyacente al de la instalación (aireación y ventilación 
indirecta), siempre que este �ujo pueda realizarse libremente mediante aberturas permanentes que comuniquen con el exterior.
EL LOcAL AdyAcENTE NO puEdE ESTAR dESTINAdO A gARAjE, ALMAcéN dE MATERIAL cOMBuSTIBLE NI A AcTIvIdAdES cON pELIgRO 
dE INcENdIO, BAñO, dORMITORIO O LOcAL cOMúN dEL INMuEBLE.

La ventilación se considera su�ciente cuando el local tiene tomas de aire en base a la tabla:

Categorías de aparatos Norma de referencia
Porcentaje de la sección 

neta de apertura respecto a la sección de 
salida de humos del equipo

Valor mínimo neto de apertura 
del conducto de ventilación

chimineas uNI EN 13229 50% 200 cm²

Estufas uNI EN 13240 50% 100 cm²

cocinas uNI EN 12815 50% 100 cm²

SE pROhíBE LA INSTALAcIóN dENTRO dE LOcALES cON pELIgRO dE INcENdIO. AdEMáS, SE pROhíBE LA INSTALAcIóN 
dENTRO dE LOcALES dE vIvIENdA EN LOS quE LA dEpRESIóN MEdIdA EN OBRA ENTRE AMBIENTE ExTERNO E INTERNO SEA 
MAyOR quE 4 pA - REfERENcIA pARA ITALIA SEgúN LA NORMATIvA uNI10683.

SE dEBEN RESpETAR TOdAS LAS LEyES y LAS NORMATIvAS NAcIONALES, REgIONALES, pROvINcIALES y MuNIcIpALES pRESENTES EN EL 
pAíS EN EL quE SE INSTALE EL EquIpO.
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COMBUSTIBLES ADMITIDOS / NO ADMITIDOS
Los combustibles admitidos son cepas de leña. Debe ser utilizada exclusivamente leña seca (contenido de agua máx. 20%). 
Deberían ser cargados como máximo 2 o 3 cepos de leña por  vez. Los troncos de leña deben poseer una longitud de unos 20 – 30 cm y una 
circunferencia de 30 – 35 cm máx.
LOS pEqUEñOS TrONCOS DE MADErA prENSADOS NO rESINADOS, DEBEN UTILIzArSE CON CAUTELA pArA EvITAr 
SOBrECALENTAMIENTOS pErjUDICIALES pArA EL ApArATO, pUESTO qUE TIENEN UN pODEr CALOrífICO ELEvADO.
La leña utilizada como combustible debe tener un contenido de humedad inferior al 20%, que se obtiene ubicándola en un lugar seco y 
ventilado (por ejemplo debajo de un tinglado), con un tiempo de secado de al menos un año (leña tierna) o de dos años (leña dura). 
La leña húmeda di�culta la combustión, porque se necesita una mayor cantidad de energía para hacer evaporar el agua presente. El contenido 
húmedo tiene además la desventaja, al disminuir la temperatura, de hacer condensar el agua primero en el hogar y luego en la chimenea. La 
madera fresca contiene alrededor del 60% de H

2
O, por lo tanto no es adecuada para ser quemada.

Hay que guardar dicha leña en un lugar seco y ventilado (por ejemplo, debajo de un tinglado) durante por lo menos dos años antes de su 
utilización. NO SE pUEDEN qUEMAr: rESIDUOS DE CArBóN, rECOrTES, rESIDUOS DE COrTEzA y pANELES, MADErA húMEDA 
O TrATADA CON pINTUrAS, MATErIALES DE pLáSTICO; EN ESTE CASO NO TIENE vALIDEz LA gArANTíA DEL ApArATO. Carta y 
Cartón DEbEn sEr utiLizaDOs sOLO para EL EnCEnDiDO. 
ESTá prOhIBIDA LA COMBUSTIóN DE LOS rESIDUOS ya quE pODría Dañar EL prODuCtO y EL COnDuCtO DE saLiDa DE HumOs, 
CausanDO DañOs a La saLuD y rECLamaCiOnEs pOr partE DE La vECinDaD DEbiDO aL OLOr quE prODuCE.
La leña no es un combustible de larga duración y por tanto no es posible un calentamiento continuo del producto durante la noche.

Especie kg/m3 kWh/kg humedad  20%

haya 750 4,0

rebollo 900 4,2

Olmo 640 4,1

álamo 470 4,1

Alerce europeo* 660 4,4

Abeto rojo* 450 4,5

pino albar* 550 4,4

*  maDEras rEsinOsas pOCO aDECuaDas para EL prODuCtO

ATENCIóN: EL USO CONTINUO y prOLONgADO DE MADErA MUy rICA DE ACEITES ArOMáTICOS (p.Ej. EUCALIpTO, 
MIrTO, ETC.) CAUSA EL DETErIOrO (ExfOLIACIóN) rápIDO DE LOS COMpONENTES DE fUNDICIóN DEL prODUCTO.

Los datos técnicos declarados se obtuvieron utilizando madera de haya de categoría “A1” de acuerdo a la norma UNI EN ISO 17225-5 y a la humedad 

inferior del 20%. El uso de otras especies podría requerir de ajustes especí�cos y podría causar diferentes rendimientos del producto.
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ENCENDIDO

IMPORTANTE: Durante el primer encendido es inevitable que se produzca un olor desagradable (debido al secado de las colas 
presentes en la junta o a las pinturas de protección), que desaparece tras un breve utilizo. 
DE TODAs MANERAs DEbE sER gARANTIzADA uNA ADECuADA vENTIlACIóN DEl AMbIENTE. Durante el primer 
encenDiDo es aconsejable introDucir una cantiDaD reDuciDa De combustible y aumentar lentamente el 
renDimiento calorífico Del aparato. EsTá PROHIbIDO TODAs lAs susTANCIAs líquIDAs COMO POR EjEMPlO 
AlCOHOl, gAsOlINA, PETRólEO y sIMIlAREs.
NuNCA ENCENDER El APARATO CuANDO HAyA gAsEs COMbusTIblEs EN El AMbIENTE.

para efectuar un correcto primer encendido de los productos tratados con pintura para elevadas temperaturas, es necesario saber lo siguiente:
•	 los materiales de fabricación de los productos utilizados no son homogéneos, tienen partes de fundición, de acero, de refractario y 

de mayólica;
•	 la temperatura a la cual está sujeto el cuerpo del producto no es homogénea: de una zona a la otra se detectan temperaturas variables 

desde los 300°c hasta los 500°c;
•	 durante su vida útil, el producto se somete a ciclos alternados de encendido y de apagado durante el mismo día y a ciclos de uso 

intenso o de reposo total con el cambio de estación;
•	 el producto nuevo, antes de poderse considerar listo para el uso, debe ser sometida a diferentes ciclos de encendido para permitir a 

todos los materiales y a la pintura de completar los diferentes esfuerzos elásticos;
•	 especialmente al principio podrán haber olores típicos de los metales sometidos a un gran esfuerzo térmico y de pintura todavía 

fresca. 

por tanto es muy importante cumplir, en la fase de encendido, con lo siguiente:
1. comprobar que sea garantizado un fuerte intercambio de aire en el lugar donde está instalado el aparato.
2. en los primeros encendidos, no cargar excesivamente la cámara de combustión (mitad de la cantidad indicada en el manual de 

instrucciones) y mantener el producto encendido por al menos 6-10 horas seguidas con los reguladores abiertos menos de como 
indicado en el manual de instrucciones.

3. repetir esta operación por lo menos 4-5 o más veces, según su disponibilidad.
4. sucesivamente cargar siempre más (siguiendo de todos modos lo que se muestra en el manual de instrucciones en relación a la carga 

máxima) y mantener encendido, si es posible, por un tiempo largo evitando, por lo menos en la fase inicial, ciclos de encendido-
apagado de breve duración.

5. NO APOyAR, DuRANTE lOs PRIMEROs ENCENDIDOs, NINgúN ObjETO ARRIbA DEl PRODuCTO y EsPECIAlMENTE sObRE 
lAs suPERfICIEs EsMAlTADAs. NO TOCAR lAs suPERfICIEs EsMAlTADAs DuRANTE El CAlENTAMIENTO.

6. una vez superado el “rodaje”, el producto podrá ser utilizado como el motor de un vehículo, evitando bruscos calentamientos con cargas 
excesivas.

para encender el fuego aconsejamos el uso de pequeños listones de madera con papel o otros productos de encendido en comercio. las 
aperturas para el aire (primario y secundario) deben abrirse simultáneamente pero de manera parcial (debe abrirse, si está presente, también 
la válvula de palomilla, ubicada en el tubo de descarga de humos). cuando la leña empieza a arder, se pueden cargar otro combustible 
regulando el aire para la combustión según las indicaciones del párrafo DescripciÓn tÉcnica. Durante esta fase, no dejar nunca el 

producto desatendido.

uNA CARgA ExCEsIvA DE lEñA EN El PRODuCTO PuEDE CAusAR quE lAs PARTEs INTERNAs DE lA COCINA sE 
sObRECAlIENTEN y gENEREN RuIDO DEbIDO A lA ExPANsIóN DE lAs PARTEs METálICAs.

NO sObRECARgAR NuNCA O PRODuCTOs (ver párrafo DescripciÓn tÉcnica / consumo horario leña). DemasiaDo 
combustible y DemasiaDo aire para la combustiÓn pueDen causar un sobrecalentamiento y por tanto 
Dañar o proDucto. sE ExCluyEN DE lA gARANTíA lOs DAñOs DEbIDOs Al sObRECAlENTAMIENTO.

ENCENDIDO DE bAjAs EMIsIONEs
la combustión sin humo es un método de encendido para reducir de modo signi�cativo las emisiones de sustancias nocivas. la leña quema 
gradualmente de arriba hacia abajo, así la combustión se realiza más lentamente y de modo más controlado. los gases producidos por la 
combustión se queman casi completamente al atravesar las elevadas temperaturas de la llama.
ponga los troncos de leña en el hogar a una cierta distancia el uno del otro, como puede verse en la  figura 7. coloque los más gruesos en la 
parte inferior y los más delgados en la parte superior, o en posición vertical si se trata de cámaras de combustión estrechas y altas. coloque el 
módulo de encendido encima de la pila, ponga los primeros troncos del módulo perpendicularmente a la pila de leña.

MóDulO DE ENCENDIDO. este mÓDulo De encenDiDo sustituye al De papel o cartÓn.
prepare 4 troncos con una sección transversal de 3 cm x 3 cm y una longitud de 20 cm figura 7. póngalos cruzados encima de la pila de leña, 
transversalmente a la misma, y en el centro del módulo coloque la tea, que puede ser lana de madera impregnada de cera. basta un fósforo 
para encender el fuego. si lo desea puede usar piezas de madera más pequeñas: en dicho caso se necesitará una mayor cantidad. tenga 
abierta la válvula de evacuación de humos y el registro para el aire comburente.

Después de haber encendido el fuego, deje el registro que regula el aire para la combustión en la posición que se indica:

Combustible  Aire PRIMARIO  Aire sECuNDARIO Aire TERZIARIO

leña cerraDo 1/2 abierto precalibraDo

IMPORTANTE:
•	 no añada leña entre dos cargas completas;
•	 no apague el fuego cerrando las tomas de aire;
•	 la limpieza regular realizada por un deshollinador reduce las emisiones de polvos �nos.
•	 estas indicaciones proceden de enerGia legno sViZZera (energia madera suiza)  www.energia-legno.ch
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fuNCIONAMIENTO NORMAl
Después de posicionar los reguladores correctamente introduzca la carga horaria indicada, evitando sobrecargas que provocan desgastes 
anómalos y deformaciones(según las indicaciones del párrafo DescripciÓn tÉcnica). El PRODuCTO DEbE usARsE sIEMPRE CON lA 
PuERTA CERRADA, PARA EvITAR DAñOs DEbIDOs Al ExCEsIvO CAlENTAMIENTO (EfECTO fORjA). El INCuMPlIMIENTO DE 
DICHA REglA HACE CADuCAR lA gARANTíA.
los aparatos con cierre automático de la puerta (tipo 1) deben funcionar obligatoriamente, por razones de seguridad, con la puerta del hogar 
cerrada (excepto en la fase de carga del combustible o de la eliminación de la ceniza).
los aparatos con las puertas que no tienen cierre automático (tipo 2) deben ser conectados a un conducto de salida de humos propio. está 
permitido el funcionamiento con la puerta abierta solamente bajo vigilancia.

IMPORTANTE: POR RAzONEs DE sEguRIDAD, lA PuERTA DEl HOgAR PuEDE EsTAR AbIERTA sOlO DuRANTE lA fAsE 
DE CARgA DEl COMbusTIblE. El HOgAR DEbE EsTAR CERRADO DuRANTE El fuNCIONAMIENTO y lOs PERíODOs EN 
lOs quE NO sE uTIlIzA.

los reguladores en la parte delantera del aparato regulan la emisión de calor del hogar. Deben abrirse según la necesidad calorí�ca.
la mejor combustión (emisiones mínimas) se obtiene cuando, al cargar la leña, la mayor parte del aire para la combustión pasa a través del 
regulador de aire secundario.
NO sObRECARgAR NuNCA El APARATO. Demasiado combustible y demasiado aire para la combustión pueden causar un 
sobrecalentamiento y por tanto dañar o producto. sE ExCluyEN DE lA gARANTíA lOs DAñOs DEbIDOs Al sObRECAlENTAMIENTO.
por tanto, hay que utiliZar siempre o proDucto con la puerta cerraDa(baja) para eVitar el efecto forja.
la regulación de los reguladores necesaria para obtener un rendimiento calorí�co nominal con una depresión en la chimenea de 10 pa (1,0 
mm de columna de agua) es la siguiente: véase cap. DescripciÓn tÉcnica. l’APARATO Es uN APARATO DE COMbusTIóN DE fORMA 
INTERMITENTE. aDemás De la reGulaciÓn Del aire para la combustiÓn, la chimenea tambiÉn afecta a la intensiDaD De 
la combustiÓn y lueGo al renDimiento calorífico De su aparato. un buen tiro De la chimenea necesita una reGulaciÓn 
más reDuciDa Del aire para la combustiÓn, mientras que un tiro escaso, necesita aún más una reGulaciÓn exacta Del 
aire para la combustiÓn.
para comprobar si la combustión es buena, controlar si el humo que sale de la chimenea es transparente.
si es blanco, signi�ca que el aparato no está regulado correctamente o la leña está demasiado mojada; si, en cambio, es gris o negro, signi�ca 
que la combustión no es completa (es necesaria una mayor cantidad de aire secundario).

ATENCIóN: cuanDo se aGreGa combustible a la brasa, en ausencia De llamas, se poDría Verificar una eleVaDa 
proDucciÓn De humo. si esto suceDiera, sE PODRíA fORMAR uNA MEzClA ExPlOsIvA DE gAs y AIRE y, EN CAsOs 
ExTREMOs, sE PODRíA vERIfICAR uNA ExPlOsIóN. POR MOTIvOs DE sEguRIDAD, sE ACONsEjA EfECTuAR uN 
NuEvO PROCEsO DE ENCENDIDO, A TRAvés DE lA uTIlIzACIóN DE PEquEñOs lIsTONEs.

usO DEl HORNO (DONDE EsTé PREsENTE)
colocar el registro de los humos en la posición uso horno (ver cap. DescripciÓn tÉcnica).
Gracias al aporte de aire de combustión, la temperatura del horno puede ser sensiblemente in�uenciada. un su�ciente tiro de la chimenea 
y los canales bien limpios para el �ujo de humos calientes alrededor del horno son fundamentales para un buen resultado de la cocción. el 
registro de humos debe colocarse completamente hacia el exterior.
la parrilla del horno y la rejilla de horno cromada puede colocarse a distintas alturas. tortas altas y carnes de gran tamaño deben colocarse en 
el nivel más bajo. tortas bajas y galletas van en el nivel medio. el nivel superior se puede utilizar para calentar o dorar (véase cap. Descripción 
técnica - accesorios).
CuANDO COCINAMOs AlIMENTOs CON AlTA HuMEDAD, PAsTElEs CON fRuTA O sOlO fRuTA sE PRODuCE AguA DE 
CONDENsACIóN. Durante la cocciÓn se pueDe Generar Vapor De aGua que se Deposita en la parte superior o lateral De 
la puerta, formanDo Gotas De aGua De conDensaciÓn. es un fenÓmeno físico.
al abrir la puerta brevemente y con cuidado (1 o 2 veces, con mayor frecuencia en el caso de tiempos de cocción más largos) se puede dejar 
salir el vapor de la cámara de cocción y reducir considerablemente la condensación.

fuNCIONAMIENTO EN lOs PERíODOs DE TRANsICIóN
Durante el períoDo De transiciÓn, cuanDo las temperaturas externas son más eleVaDas, en caso De un aumento 
repentino De la temperatura, se pueDen proDucir problemas en el conDucto De saliDa De humos que implican la 
incompleta aspiraciÓn De los Gases De combustiÓn. los Gases De DescarGa no salen totalmente (olor fuerte a Gas).
en este caso, sacuda más frecuentemente la rejilla y aumente el aire para la combustión. luego introducir una cantidad reducida de combustible 
haciendo que queme más rápido (con desarrollo de llamas), de esta manera el tiro del conducto de salida de humos se mantiene estable.  DespuÉs, controlar que toDas las aperturas para la limpieZa y las conexiones a la chimenea se encuentren 

hermÉticas. EN El CAsO EN quE TENgAN DuDAs, RENuNCIEN Al fuNCIONAMIENTO DE O PRODuCTO.
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MANTENIMIENTO Y CUIDADO
¡SIgA lAS INDICACIONES SIEMpRE CON lA MáxIMA SEgURIDAD! 

•	  LA CLAVIjA DEL CABLE DE ALIMENTACIóN ESTé DESCONECTADA (DONDE ESTé PRESENTE). 
•	 QUE EL gENERADOR ESTé FRíO EN CADA PARTE.
•	 LAS CENIZAS ESTéN COMPLETAMENTE FRíAS.
•	 gARANTIZAR UN EFICAZ RECAMBIO DE AIRE DEL AMBIENTE DURANTE LAS OPERACIONES DE LIMPIEZA DEL PRODUCTO.
•	 ¡UNA LIMPIEZA INSUFICIENTE PERjUDICA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO y LA SEgURIDAD!

lIMpIEzA pERIóDICA A CARgO DEl USUARIO
Las operaciones de limpieza periódica, como se indica en el presente manual de uso y mantenimiento, deben ser realizadas prestando 
la máxima atención después de haber leído las indicaciones, los procedimientos y los tiempos descritos en el presente manual de uso y 
mantenimiento.
CONTROLAR, REALIZANDO SU LIMPIEZA, POR LO MENOS UNA VEZ AL AñO, LA TOMA DE AIRE ExTERIOR. HACER CONTROLAR A 
SU DESHOLLINADOR RESPONSABLE DE LA ZONA, LA CORRECTA INSTALACIóN DEL PRODUCTO, LA CONExIóN A LA CHIMENEA y LA 
VENTILACIóN.

IMpORTANTE: El MANTENIMIENTO Y CUIDADO DEBE SER EFECTUADA ExClUSIVAMENTE CON El ApARATO FRÍO.
Se pueden utilizar exclusivamente piezas de repuesto autorizadas y entregadas por  la NORDICA S.p.A. En caso de necesidad 
diríjase a su revendedor especializado. ¡El ApARATO NO SE DEBE MODIFICAR!

lIMpIEzA DEl CRISTAl
Una especí�ca entrada de aire secundario reduce la formación de sedimento de suciedad en el cristal de la puerta. En todo caso dicha 
formación no puede ser evitada dado el uso de combustibles sólidos (sobre todo de leña húmeda), lo que no debe ser considerado como un 
defecto del aparato.

IMpORTANTE: lA lIMpIEzA DEl CRISTAl pANORáMICO SE TIENE qUE REAlIzAR úNICA Y ExClUSIVAMENTE CON El 
ApARATO FRÍO, pARA EVITAR lA ExplOSIóN DEl MISMO. Para la limpieza se pueden utilizar productos especí�cos, o bien 
una bola de papel de periódico (diario) humedecida, pasada en la ceniza, fregando el cristal. 
NO UTIlIzAR pAñOS, pRODUCTOS ABRASIVOS O qUÍMICAMENTE AgRESIVOS.

El procedimiento correcto de encendido, el uso de cantidades y tipos de combustibles adecuados, la correcta colocación del regulador de aire 
secundario, el su�ciente tiro de la chimenea y la presencia de aire comburente son indispensables para el óptimo funcionamiento del aparato 
y para mantener el cristal limpio.

ROTURA DE CRISTAlES : Los cristales, al ser de vitrocerámica, resistentes hasta un salto térmico de 750°C, no están sujetos a 
choques térmicos. Su rotura, sólo la pueden causar los choques mecánicos (choques o cierre violento de la puerta, etc.). 
pOR lO TANTO, SU SUSTITUCIóN NO ESTá INClUIDA EN lA gARANTÍA.

lIMpIEzA DEl CENICERO
Todos los aparatos tienen una rejilla de hogar y un cenicero para la recogida de la ceniza Figura 8. 
Le aconsejamos vaciar periódicamente el cenicero y evitar el llenado total del mismo para no sobrecalentar la rejilla. Además le aconsejamos 
dejar siempre 3-4 cm de ceniza en el hogar.

ATENCIóN: RECOgER lA CENIzA DEl hOgAR EN UN RECIpIENTE DE MATERIAl IgNÍFUgO pROVISTO DE UNA 
TApA hERMéTICA. El RECIpIENTE DEBE SER COlOCADO SOBRE UN pAVIMENTO IgNÍFUgO, lEjOS DE MATERIAlES 
INFlAMABlES hASTA qUE lA CENIzA NO SE hAYA ApAgADO Y ENFRIADO TOTAlMENTE.

lIMpIEzA DEl CONDUCTO DE SAlIDA DE hUMOS
El procedimiento correcto de encendido, el uso de cantidades y tipos de combustibles adecuados, la correcta colocación del regulador de aire 
secundario, el su�ciente tiro de la chimenea y la presencia de aire comburente son indispensables para el óptimo funcionamiento del aparato 
y para mantener el cristal limpio. EL EQUIPO SE DEBERíA LIMPIAR COMPLETAMENTE AL MENOS UNA VEZ AL AñO O CADA VEZ QUE SEA 
NECESARIO. UN SEDIMENTO DE HOLLíN (CREOSOTA) ExCESIVO PUEDE CAUSAR PROBLEMAS EN LA DESCARgA DE HUMOS y EL INCENDIO 
DEL CONDUCTO DE SALIDA DE HUMOS.

lA lIMpIEzA DEBE SER EFECTUADA ExClUSIVAMENTE CON El ApARATO FRÍO. ESTA OPERACIóN LA DEBE REALIZAR UN 
DESHOLLINADOR, QUE PUEDA INSPECCIONAR AL MISMO TIEMPO.
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lAS MAYólICAS (DONDE ESTé pRESENTE)
Las mayólicas  la NORDICA Sp.p.A. son productos de alta factura artesanal y por tanto pueden encontrarse en las mismas micro-picaduras, 
grietas e imperfecciones cromáticas. Estas características demuestran su preciada estructura.
El esmalte y la mayólica producen, debido a su diferente coe�ciente de dilatación, microgrietas (craquelado) que demuestran la autenticidad 
efectiva. PARA LA LIMPIEZA DE LAS MAyóLICAS, ES RECOMENDABLE UTILIZAR UN PAñO SUAVE y SECO; SI SE UTIlIzAN DETERgENTES 

O lÍqUIDOS, ESTOS MISMOS pODRÍAN pENETRAR EN El INTERIOR DE lAS gRIETAS, pONIéNDOlAS EN EVIDENCIA DE 
FORMA pERMANENTE.

pRODUCTOS EN pIEDRA NATURAl (DONDE ESTé pRESENTE)
LA PIEDRA NATURAL TIENE QUE SER LIMPIADA CON PAPEL ABRASIVO MUy FINO O UNA ESPONjA ABRASIVA. NO UTIlIzAR ALgúN 
DETERgENTE O LIQUIDO.

pRODUCTOS BARNIzADOS (DONDE ESTé pRESENTE)
Luego años de uso del producto, la variación de color en particulares barnizados es un fenómeno normal. Ese fenómeno se debe a las 
considerables excursiones de temperadura que el producto sujeta cuando encendido y al envejecimiento de la misma barniz con el pasar del 
tiempo.

AVISO: ANTES DE LA POSIBLE APLICACIòN DE NUEVA BARNIZ, HAy QUE LIMPIAR y QUITAR CADA RESIDUO DESDE LA 
SUPERFICIE DE BARNIZACIòN.

pRODUCTOS ESMAlTADOS (DONDE ESTé pRESENTE)
Usar agua con jabón o detergentes no abrasivos o químicamente agresivos para limpiar las partes esmaltadas. 

LUEgO DE LA LIMPIEZA NO SE DEjE SECAR EL AgUA ENjABONADA O EL DETERgENTE, PROVEER ENSEgUIDA A LA REMOCIòN. 
NO UTILICE PAPEL DE LIjA O LANA DE ACERO.

COMpONENTES CROMADOS (DONDE ESTé pRESENTE)
Si los componentes cromados quedaran azulados a causa de un recalentamiento, se puede utilizar un producto especí�co para su limpieza.

pASAMANOS lATERAlES (SI ESTá pRESENTE)
Manijas, pasamanos y el recipiente para el agua (cocinas) deben limpiarse a seco con alcohol y un paño suave.
NO USE ABRASIVOS O SOLVENTES.

lIMpIEzA DE lA REjIllA DEl hOgAR
IMpORTANTE: Si por cualquier motivo se extrae la rejilla del hogar, en el momento de volver a posicionarla es IMPORTANTE que la parte plana 
con los pasajes más estrechos para la ceniza estén dirigidos hacia arriba; en la posición inversa resulta difícil extraer las cenizas de la rejilla 
(Véase Figura 9).

CENTRADOR Y AROS EN hIERRO FUNDIDO

 IMpORTANTE: NO DEjE OllAS O SARTENES EN lA plANChA DE COCCIóN FRÍA. Esto provocaría la presencia de zonas de 
óxido, desagradables a la vista y difíciles de quitar! 
El centrador (placa de cocción en hierro fundido) y los aros en hierro fundido deben ser lijados periódicamente con papel de lija 
(grano 150) pero NO lAS pARTES ESMAlTADAS.

Cuando se limpia es necesario quitar el tubo de descarga humos y el conducto de humos. El espacio de recogida de humos se puede limpiar 
desde el frente del horno (ver Cap. LIMPIEZA DEL ESPACIO DE RECOgIDA DE HUMOS) o desde la parte superior. Para ello, quitar los aros y la 
placa de cocción y desmontar el conducto de humos desde el tubo de descarga de humos. La limpieza se puede hacer con la ayuda de un 
cepillo y un aspirador.

ADVERTENCIA DESpUéS DE lIMpIAR TODAS lAS pIEzAS DESMONTADAS, ESTAS DEBEN SER MONTADAS DE MANERA 
hERMéTICA.

BASTIDOR ACERO INOxIDABlE pOR A plACA DE COCCIóN EN hIERRO FUNDIDO (DONDE ESTé 
pRE SENTE)
Cuando se vuelve a poner la placa de cocción en hierro fundido, asegurarse que entre ésta y el bastidor en acero INOxIDABLE siempre haya 
3 mm de espacio para permitir las diferentes dilataciones térmicas y para evitar que el bastidor de acero INOxIDABLE se vea afectado por las 
variaciones cromáticas durante el calentamiento.
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MANTENIMIENTO DEl hORNO (DONDE ESTé pRESENTE)
pARA EVITAR lA pOSIBlE FORMACIóN DE óxIDO, SE RECOMIENDA:

- Dejar salir el vapor del horno para reducir la formación de condensación, abriendo la puerta brevemente y con cuidado (1 o 2 veces, con 
mayor frecuencia en el caso de cocción de alimentos muy húmedos y con  tiempos de cocción muy largos);

- Retirar la comida del horno cuando está cocinada; Dejar enfriar los alimentos en el horno a menos de 150° trae como resultado la formación 
de condensación; 

- Después de la cocción, dejar la puerta del horno parcialmente abierta para secar la posible condensación; 

- En el caso de que se formara humedad dentro del horno, aconsejamos tratar con vaselina neutra el interior de la puerta de hierro fundido 
(donde esté presente).

- Repetir el tratamiento con la vaselina en el interior de la puerta de hierro fundido cada 3-6 meses, según cuanto se utiliza el horno;

- En el caso de que se formara herrumbre en el interior de la puerta de hierro fundido, eliminar el óxido utilizando material abrasivo y luego 
tratar la super�cie de hierro fundido con vaselina neutra.

SE DECLARA QUE EN TODOS LOS APARATOS FABRICADOS POR NOSOTROS, LOS MATERIALES DESTINADOS A ESTAR EN CONTACTO CON 
COMIDAS SON ADECUADOS PARA USO ALIMENTARIO, y ESTÁN EN CONFORMIDAD CON EL REgLAMENTO CE N. 1935/2004.

lIMpIEzA DEl COMpARTIMIENTO DE RECOgIDA DE hUMOS - COCINA CON LA PUERTA PUESTA 
DEBAjO DEL HORNO 
El compartimiento de recogida de humos puede ser limpiado a través de la puerta puesta debajo del horno (Figura 9), o desde arriba. Con 
este objetivo quite los anillos de la plancha de cocción y desmonte los conductos de humos desde el tubo de descarga. La limpieza puede ser 
efectuada con la ayuda de un cepillo o de un aspirador.

ATENCIóN DESpUéS DE lA lIMpIEzA VUElVA A MONTAR CUIDADOSAMENTE, DE MANERA hERMéTICA Y CORRECTA, 
TODAS lAS pARTES qUE hABÍAN SIDO DESMONTADAS.

pARADA DE VERANO
Después de haber efectuado la limpieza del hogar, de la chimenea y del conducto de salida de humos, eliminar totalmente la ceniza y otros 
posibles residuos, cerrar todas las puertas del hogar y los reguladores correspondientes. En el caso en que el aparato sea desconectado de la 
chimenea, hay que cerrar el hueco de la salida de modo que otras chimeneas conectadas al mismo humero puedan funcionar igualmente.

¡ACONSEjAMOS EFECTUAR LA OPERACIóN DE LIMPIEZA DEL CONDUCTO DE SALIDA DE HUMOS AL MENOS UNA VEZ AL AñO; CONTROLAR 
LAS CONDICIONES EFECTIVAS DE LAS jUNTAS, PORQUE SI NO ESTÁN PERFECTAMENTE íNTEgRAS, NO gARANTIZAN EL FUNCIONAMIENTO 
CORRECTO DEL APARATO! EN ESTE CASO ES NECESARIO SUSTITUIRLAS.

 EN CASO DE HUMEDAD EN EL AMBIENTE DONDE ESTÁ INSTALADO EL APARATO, COLOCAR SALES ABSORBENTES EN EL 
INTERIOR DEL HOgAR. PROTEgER LAS PARTES DE FUNDICIóN CON VASELINA NEUTRAL, PARA MANTENER INVARIADO EN EL 
TIEMPO EL ASPECTO ESTéTICO.
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DETERMINACIóN DE lA pOTENCIA TéRMICA
No existe una regla absoluta que permita calcular la potencia correcta necesaria. Esta potencia varía en función del espacio a calentar, pero 
también depende en gran parte del aislamiento. De promedio, la potencia calorí�ca necesaria para un ambiente adecuadamente aislado, será 
30 kcal/h por m3 (con una temperatura exterior de 0°C).
Puesto que 1kW corresponde a 860 kcal/h, podemos adoptar un valor de 35 W/m3.
Suponiendo que ustedes quieran calentar un ambiente de 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m.) en una vivienda aislada, necesitarán 150 m3 x 35W/m3 = 
5250 W o 5,25 kW. Por lo tanto, como calefacción principal, un aparato de 8 kW será su�ciente.

Valor indicativo de
combustión

Cantidad necesaria en relación a
 1 kg de leña seca

Combustible Unidad kcal/h kW

Leña seca (15% de humedad) kg 3600 4.2 1,00

Leña mojada (50% de humedad) kg 1850 2.2 1,95

Briquetas de leña kg 4000 5.0 0,84

Briquetas de lignito kg 4800 5.6 0,75

Antracita normal kg 7700 8.9 0,47

Coke kg 6780 7.9 0,53

gas natural m3 7800 9.1 0,46

Nafta L 8500 9.9 0,42

Electricidad kWh 860 1.0 4,19

MANTENIMIENTO ORDINARIO REAlIzADO pOR lOS TéCNICOS hABIlITADOS 
El MANTENIMIENTO ORDINARIO DEBE SER REAlIzADO Al MENOS UNA VEz Al AñO.
EL gENERADOR UTILIZANDO LEñA COMO COMBUSTIBLE SóLIDO NECESITA UNA INTERVENCIóN ANUAL DE MANTENIMIENTO ORDINARIO 
QUE DEBE SER EFECTUADO POR UN TéCNICO hABIlITADO, UTIlIzANDO ExClUSIVAMENTE RECAMBIOS ORIgINAlES.
LA INOBSERVANCIA PUEDE COMPROMETER LA SEgURIDAD DEL EQUIPO y PUEDE HACER DECAER EL DERECHO DE LAS CONDICIONES DE 
gARANTíA.

Respetando las frecuencias de limpieza reservadas al usuario descritas en el manual de uso y mantenimiento, se garantiza al generador una 
correcta combustión en el tiempo, evitando posibles anomalías y/o malos funcionamientos que podrían requerir mayores intervenciones del 
técnico 
LAS SOLICITUDES DE INTERVENCIONES DE MANTENIMIENTO ORDINARIO NO ESTÁN CONTEMPLADAS EN LA gARANTíA DEL PRODUCTO.

jUNTAS
Las juntas garantizan la hermeticidad del producto y por consiguiente el funcionamiento correcto de la misma.
ES NECESARIO QUE ESTAS SEAN PERIóDICAMENTE CONTROLADAS: EN EL CASO QUE ESTUVIERAN DESgASTADAS O DAñADAS ES 
NECESARIO SUSTITUIRLAS INMEDIATAMENTE.
ESTAS OPERACIONES DEBERÁN SER REALIZADAS POR PARTE DE UN TéCNICO HABILITADO.

CONExIóN A lA ChIMENEA
REALICE LA LIMPIEZA y LA ASPIRACIóN DEL CONDUCTO QUE SE DIRIgE A LA CHIMENEA UNA VEZ AL AñO O, EN TODO CASO, CUANDO 
SEA NECESARIO. SI ExISTEN TRAMOS HORIZONTALES HAy QUE ELIMINAR LOS RESIDUOS PARA QUE NO OBSTACULICEN EL PASAjE DE LOS 
HUMOS. 
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1*

Canna fumaria in acciaio con doppia camera isolata con materiale resistente a 400°C. E�cienza 100% ottima.

Steel Àue with double chamber insulated with material resistant to 400°C. EfÏciency 100% excellent.
Schornsteinrohr aus Stahl mit doppelter mit  400°C beständigem Material verkleideter Kammer. Wirkungsgrad 100 % ausgezeichnet.
Conduit de fumée en acier avec double chambre isolée avec matériau résistant à 400°C. EfÏcience 100% excellente.
Conducto de salida de humos de acero con doble cámara aislada con material resistente a 400 °C. E¿ciencia 100% óptima.

2*

Canna fumaria in refrattario con doppia  camera isolata e rivestimento esterno in calcestruzzo alleggerito. E�cienza 100% ottima.

Refractory �ue with double insulated chamber and external coating in lightweight concrete. E�ciency 100%  excellent.

Schornsteinrohr aus feuerfestem Material mit doppelter isolierter Kammer und Außenverkleidung aus Halbdichtbeton. Wirkungsgrad 100 % 

ausgezeichnet.

Conduit de fumée en réfractaire avec double chambre isolée et revêtement externe en béton allégé. E�cience 100% excellente.

Conducto de salida de humos de refractario con doble cámara aislada y revestimiento exterior de hormigón alivianado. E�ciencia 100% óptima.

3*

Canna fumaria tradizionale in argilla sezione  quadrata con intercapedini. E�cienza 80% buona.

Traditional clay �ue square section with cavities. E�ciency 80% good.

Traditionelles Schornsteinrohr aus Ton - viereckiger Querschnitt mit Spalten. Wirkungsgrad 80 % gut.

Conduit de fumée traditionnel en argile section carrée avec séparations. E�cience 80% bonne.

Conducto de salida de humos tradicional de arcilla de sección cuadrada con crujías. E�ciencia 80% buena.

4

Evitare canne fumarie con sezione rettangolare interna il cui rapporto sia diverso dal disegno. E�cienza 40% mediocre.

Avoid �ues with rectangular internal section whose ratio di�ers from the drawing. E�ciency 40% poor.

Schornsteinrohre mit rechteckigem Innenquerschnitt sind zu vermeiden, dessen Verhältnis von der Zeichnung abweicht. Wirkungsgrad 40 %

Éviter conduits de cheminée avec section rectangulaire interne dont le rapport soit di�érent du dessin. E�cience 40% médiocre.

No utilizar conductos de salida de humos con sección rectangular interior cuya relación sea diferente de la del dibujo. E�ciencia 40% mediocre.

1

Comignolo industriale ad elementi prefabbricati, consente un ottimo smaltimento dei fumi.
Industrial chimney cap with pre-fabricated elements – it allows an excellent discharge of the smokes.
Industrialschornstein mit Fertigteilelemente - er gestattet eine ausgezeichnete Abgasentsorgung.
Tête de cheminée industrielle à éléments préfabriqués, elle permet une excellente évacuation des fumées.
Sombrerete industrial de elementos prefabricados, permite una óptima eliminación de los humos.

2

Comignolo artigianale. La giusta sezione di uscita deve    essere minimo 2 volte la sezione interna  della canna fumaria, ideale 2,5 volte.
Handicraft chimney cap. The right output section must be at least twice as big as the internal section of the �ue (ideal value: 2.5 times).
Handwerklicher Schornstein. Der richtige Ausgangsquerschnitt muss mindestens 2 Male des Innenquerschnittes des Schornsteinrohrs betragen, ideal 
wäre: 2,5 Male.
Tête de cheminée artisanale. La juste section de sortie doit être  minimum 2 fois la section interne du conduit de fumée, idéal 2,5 fois.
Sombrerete artesanal. La sección correcta de salida debe ser como mínimo 2 veces la sección interior del conducto de salida de humos, ideal 2,5 veces.

3

Comignolo per canna fumaria in acciaio con cono interno de�ettore dei fumi.
Chimney cap for steel �ue with internal cone de�ector of smokes.
Schornstein für Schornsteinrohr aus Stahl mit  einer Kegelförmigen Rauchumlenkplatte.
Tête de cheminée pour conduit de fumée en acier avec cône interne dé�ecteur des fumées.
Sombrerete para conducto de salida de humos de acero con cono interior de�ector de humos.

4

In caso di canne fumarie a�ancate un comignolo dovrà sovrastare l’altro d’almeno 50 cm al �ne d’evitare trasferimenti di pressione tra le canne stesse.
In case of �ues side by side, a chimney cap must be higher than the other one of at least 50 cm in order to avoid pressure transfers between the �ues 
themselves.
Im Falle von naheliegenden Schornsteinrohren muss ein Schornstein den anderen um mindestens 50cm überragen, um Druckübertragungen unter den 
Schornsteinrohren selbst zu vermeiden.
En cas de conduits de cheminée à côté, une tête de cheminée devra surmonter l’autre d’au moins 50 cm dans le but d’éviter transferts de pression parmi 
les conduits mêmes.
Em caso de condutas de evacuação de fumos paralelas, um dos cones de chaminé deve ser instalado em uma posição mais elevada (50 cm, pelo menos,) 
para impedir a transferência de pressão entre as próprias condutas.

*- Materiale conforme alle Norme e Regolamentazioni attuali ed a quanto previsto dalla Legge.
- Material comply with all current Standards and Regulations and to those envisioned by the Law.
- Material sämtlichen geltenden und vom Gesetz vorgesehenen Normen und Vorschriften entsprechen.
- Matériau conforme à toutes les Normes et aux Réglementations actuelles prévues par la Loi.
- Material cumplir con las normas y reglamentos vigentes y con todas las disposiciones establecidas por la ley.

Figura 1

Picture 1

Abbildung 1

Figure 1

Figura 1

Figura 2

Picture 2

Abbildung 2

Figure 2

Figura 2
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5

COMIGNOLI DISTANZE E POSIZIONAMENTO  UNI 10683

CHIMNEY CAPS - DISTANCES AND POSITIONING  UNI 10683
SCHORNSTEINE ABSTÄNDE UND STELLUNG UNI 10683
TETES DE CHEMINEE ET POSITIONNEMENT UNI 10683
SOMBRERETES DISTANCIAS Y UBICACIÓN  UNI 10683

Inclinazione del tetto

Inclination of the roof
Dachneigung
Inclinaison du toit
Inclinación del techo

a >10°

5

Il comignolo non deve avere ostacoli entro i 10 m da muri, falde ed alberi. In caso contrario innalzarlo almeno di 1 m sopra l’ostacolo. Il comignolo deve 
oltrepassare il colmo del tetto almeno di 1 m.
The chimney cap must not show hindrances within 10 m from walls, pitches and trees. Otherwise raise it of at least 1 m over the hindrance. The chimney 
cap must exceed the ridge of the roof of at least 1 m.
Der Schornstein muss keine Hindernisse innerhalb 10m von Mauern, Schichten und Bäumen. Anderenfalls der Schornstein mindestens 1m über das 
Hindernis stellen. Der Schornstein muss den Firstträger um mindestens 1m überschreiten.
La tête de cheminée ne doit pas avoir d’obstacles dans les 10 m depuis les murs, nappes et arbres. Au cas contraire il faut soulever la tête de cheminée 
d’au moins 1 m au dessus de l’obstacle. La tête de cheminée doit surmonter la ligne de faîte du toit d’au moins 1 m.
El sombrerete no debe encontrar obstáculos en un radio de 10 m de muros, faldones y árboles. De lo contrario elévelo por lo menos de 1 metro por 
encima del obstáculo. El sombrerete debe superar la cumbrera del techo de por lo menos 1 m.

Figura 3

Picture 3

Abbildung 3

Figure 3

Figura 3

Le immagini sono a scopo illustrativo
The images are for illustration purposes.
Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.
Les images sont à titre illustratif.
Las imágenes sirven solo como ejemplo ilustrativo.
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D

A

B

C

cm A1 B1 B2 B3 *C1 **C2 D

GARDENIA 5.0 100 50 30 10 40 40 40

A1

C2

C1

D

C2

C1

B3

B2 B2

B1

A Chiusura ermetica Hermetic closure
Hermetischer 

Verschluss
Fermeture 

hermetique
Cierre hermético

B Acciaio Inox Stainless steel Stainless steel Acier Inox Acero inoxidable 

C Tamponamento Plugging Abdichtung Tamponnement Tampón

D
Sportello di 

ispezione
Inspection hatch Inspektionsklappe Porte inspection

Portezuela de 
inspección 

Tutte le distanze minime di sicurezza (cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NON si deve scendere al di sotto dei valori 
indicati (Vedi DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE).
All the minimum safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower values must not be used (See DECLARATION OF 
PERFORMANCE).
Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe 
LEISTUNGSERKLÄRUNG).
Toutes les distances minimales de (cm) sécurité sont indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE FAUT PAS descendre au-dessous des valeurs 
indiqués (voir DÉCLARATION DE PERFORMANCE).
Todas las distancias mínimas de seguridad (cm) se muestran en la placa técnica del producto y NO deben ser empleadas medidas inferiores a 
estas (véase DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN).

Figura 4
Picture 4
Abbildung 4
Figure 4
Figura 4

Figura 5

Picture 5

Abbildung 5

Figure 5

Figura 5

Le immagini sono a scopo illustrativo
The images are for illustration purposes.
Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.
Les images sont à titre illustratif.
Las imágenes sirven solo como ejemplo ilustrativo.

* Sotto il piano di cottura

under the cooking plate

unter dem Kochfeld

sous la plaque de cuisson

bajo de la plancha de cocción

** Sopra il piano di cottura

above the cooking plate

über dem Kochfeld

dessus la plaque de cuisson

arriba de la plancha de cocción
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1A - O�

1A

2A - 1/2 On

B

2A

Ø120mm

GARDENIA 5.0 40,0 mm

GARDENIA 5.0 0,8 mm

FORNO

OVEN
BACKEN
FOUR
HORNO

CASSETTO RACCOLTA CENERE

DRAWER COLLECTION ASHES
ASCHENKASTEN

TIROIR DES CENDRES
CENICERO

MODULO DI ACCENSIONE

FIRE STARTER MODULE
ANFEUERMODUL
MODE D’ALLUMAGE

MÓDULO DE ENCENDIDO

Resa calori�ca nominale 
Nominal calori�c output 
Erreichen der nominalen Heizleistung 
Rendu calori�que nominal  
Rendimiento calorí�co nominal 

Figura 9
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Abbildung 9

Figure 9

Figura 9
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Abbildung 10

Figure 10

Figura 10

Figura 6
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Abbildung 6

Figure 6

Figura 6

Figura 8
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Abbildung 8

Figure 8

Figura 8

Figura 7

Picture 7

Abbildung 7

Figure 7

Figura 7
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LA INSTALACIÓN.L’INSTALLATION.INSTALLATION.INSTALLATION.INSTALLAZIONE.

PRIMA DELL’INSTALLAZIONE ESEGUIRE LE SEGUENTI VERIFICHE.

BEFORE THE INSTALLATION PERFORM THE FOLLOWING CHECKS.

VOR DER AUFSTELLUNG FOLGENDE PRÜFUNGEN AUSFÜHREN.

AVANT L’INSTALLATION IL FAUT RÉALISER LES SUIVANTES VÉRIFICATIONS

.ANTES DE LA INSTALACIÓN, REALIZAR LOS CONTROLES SIGUIENTES

ITALIANO9292
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GARDENIA 5.0 PETRA
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GARDENIA 5.0 STEEL
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A

A

A

A

B

B

B

B

GARDENIA 5.0 PETRA - 275 kg 

GARDENIA 5.0 STEEL 202 kg

DIMENSIÓNES.DIMENSIONS.MASSE.DIMENSIONS.DIMENSIONI.

A B

PRESA D’ARIA ESTERNA SCARICO FUMI

OUTER AIR INLET Smoke outlet

ÄUSSERLUFTEINTRITT Rauchrohrdurchmesse

PRISE D’AIR EXTERNE Sorties des fumées

TOMA DE AIRE EXTERIOR Salida humo

A B

PRESA D’ARIA ESTERNA SCARICO FUMI

OUTER AIR INLET Smoke outlet

ÄUSSERLUFTEINTRITT Rauchrohrdurchmesse

PRISE D’AIR EXTERNE Sorties des fumées

TOMA DE AIRE EXTERIOR Salida humo

ITALIANO94
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MADE IN ITALY
design & production

La NORDICA S.p.A.     Via Summano, 104    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY

 +39.0445.804000   -    +39.0445.804040   -     info@lanordica.com   -    www.lanordica-extra�ame.com

IL fAbbRICANTE sI RIsERVA dI VARIARE LE CARATTERIsTICHE E I dATI RIPORTATE NEL PREsENTE fAsCICOLO IN 

quALuNquE MOMENTO E sENzA PREAVVIsO, AL fINE dI MIgLIORARE I PROPRI PROdOTTI.

THE MANufACTuRER REsERVEs THE RIgHT TO VARY THE CHARACTERIsTICs ANd THE dATA REPORTEd IN THIs PAMPHLET 

AT ANY MOMENT ANd wITHOuT NOTICE, IN ORdER TO IMPROVE ITs PROduCTs.

LE fAbRICANT sE RésERVE LE dROIT dE MOdIfIER LEs CARACTéRIsTIquEs ET LEs dONNéEs REPORTéEs dANs CE 

MANuEL à TOuT MOMENT ET sANs PRéAVIs, dANs LE buT d’AMéLIORER sEs PROduITs.

dER HERsTELLER bEHäLT sICH VOR, dIE IN dEN VORLIEgENdEN uNTERLAgEN wIEdERgEgEbENEN EIgENsCHAfTEN 

uNd dATEN zu jEdEM bELIEbIgEN zEITPuNkT uNd OHNE VORANküNdIguNg zu äNdERN, uM sEINE PROdukTE zu 

VERbEssERN. 

EL fAbRICANTE sE REsERVA EL dERECHO A MOdIfICAR LAs CARACTERísTICAs Y LOs dATOs CONTENIdOs EN EL 

PREsENTE MANuAL Y sIN PREVIO AVIsO, CON EL ObjETIVO dE MEjORAR sus PROduCTOs.

PER CONOsCERE IL CENTRO AssIsTENzA PIu’ VICINO CONTATTARE IL PROPRIO RIVENdITORE O CONsuLTARE IL sITO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

TO fINd THE sERVICE CENTRE NEAREsT TO YOu CONTACT YOuR dEALER OR CONsuLT

THE sITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

POuR CONNAÎTRE LE CENTRE d’AssIsTANCE LE PLus PROCHE CONTACTER VOTRE REVENdEuR Ou CONsuLTER LE sITE 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

NEHMEN sIE, uM IHR NäCHsTLIEgENdEs kuNdENdIENsTzENTRuM zu kENNEN, kONTAkT MIT IHREM HäNdLER Auf 

OdER kONsuLTIEREN sIE dIE wEbsEITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

PARA CONOCER EL CENTRO dE AsIsTENCIA MÁs CERCANO CONTACTAR A su REVENdEdOR O CONsuLTAR EL sITIO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM
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